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²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
 

²ñ¹Ç ßñç³ÝáõÙ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ¿ ¹³éÝáõÙ 
Ñ³ïÏ³å»ë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½áõÝ, áñå»ë ³é³ÝÓÝ³ÏÇ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃ-
Û³Ùµ Ñ³ïÏ³ÝßíáÕ, á×³íáñ É»½áõ: ÜßíáõÙ ¿, áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ³·»-
ó³Í µ³é áõ µ³ÝÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÙ³-
óáõÃÛ³Ý É³ÛÝ Ñ»Ýù, ·Çï³ÏóáõÙÝ ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý, áñ á×³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ³ñÅ»ùáí 
ûÅïí³Í µ³éÇ Ñ»ï¨áõÙ Ï³Ý·Ý³Í ¿ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ Çñ ³ßË³ñÑ³Û³óùáí, 
³ÛÉ¨ ïíÛ³É ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ÝñáõÛÃÁ ¨ áÕç Ù³ñ¹ÏáõÃÛáõÝÝª Çñ Ï»Ýë³÷áñ-
Óáí: àõëïÇ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý µ³éÝ Çñ á×³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ áõÕÇ µ³ó»É Ùß³ÏáõÛÃÇ, ·ÇïáõÃÛ³Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ áÉáñïÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

à×Á, áñå»ë »½ñáõÛÃ, ß³ï ï³ñáÕáõÝ³Ï ¿ ¨ Ï³ñáÕ ¿ í»ñ³µ»ñ»É ·ÇïáõÃÛ³Ý 
áõ Ùß³ÏáõÛÃÇ ß³ï µÝ³·³í³éÝ»ñÇ, ÇÝãåÇëÇù »Ý, ûñÇÝ³Ï, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ·»Õ³ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝÁ, ×³ñï³ñ³å»ïáõÃÛáõÝÁ, ·ÇïáõÃÛáõÝÁ, 
Ññ³å³ñ³Ï³ËáëáõÃÛáõÝÁ, ëáóÇáÉá·Ç³Ý, Çñ³í³·ÇïáõÃÛáõÝÁ, Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, 
í³ñã³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ, ù³Õ³ù³·ÇïáõÃÛáõÝÁ, ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: ²Û¹ µáÉáñ 
µÝ³·³í³éÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ áõÝÇ Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ É»½áõÝ áõ á×Á, áñáß µÝ³-
·³í³éÝ»ñ ¿É (ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª ·»Õ³ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝÁ), Ï³ñáÕ »Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 
»ÝÃ³ñÏí»É áõ µÝáõÃ³·ñí»É ÙÇ³ÛÝ É»½íÇ ÙÇçáóáí, ù³ÝÇ áñ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÝ áõ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ µáÉáñ ¹»åù»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ »Ý É»½íáí: 

¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½áõÝ, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÷áË-
Ý»ñ·áñÍáõÝ ¨ ÷áËå³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¹ñë¨áñáõÙ, ûÅïí³Í ¿ áñáß³ÏÇ á×³íáñ-
Ù³Ùµ: úñÇÝ³Ï, ÝÙ³Ý áñáß³ÏÇ á×³íáñÙ³Ùµ ¿ ûÅïí³Í ëáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ, 
ùÝÝáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÁª ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½áõÝ: ²Û¹ á×³íáñáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
µ³½Ù³ÃÇí ·áñÍáÝÝ»ñáí, áñáÝó ÃíáõÙ »Ý ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ, 
Çµñ¨ »½³ÏÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ, ³Û¹ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ·»Õ³ñí»ëï³-
Ï³Ý ï»ùëïÇ §Ñ»ï¨áõÙ¦ Ï³Ý·Ý³Í áÕç áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÁª É»½í³Ùß³-
ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÝóÛ³ÉÝ áõ Ý»ñÏ³Ý, ¨ ³ÛÉÝ1: 

à×Á Ó¨³íáñáÕ ·áñÍáÝÝ»ñÁ µ³½áõÙ »Ý: àõëïÇ, ×³Ý³ã»É ïíÛ³É ·ñáÕÇ É»½-
í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨, ³é³í»É ¨ë, Ñ³Ù³ñÅ»ùáñ»Ý ¹ñ³Ýù 
³ñï³Ñ³Ûï»É Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáí` Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ý³Ë ¨ ³é³ç Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý 
×³Ý³ã»É ³Û¹ ·ñáÕÇ É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ á×Ç íñ³ ³½¹áÕ 
ÝßÛ³É ·áñÍáÝÝ»ñÁ, áñÇó Ñ»ïá ÙÇ³ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ëáë»É á×³íáñÙ³Ý µ³é³·Çï³-
Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ` ïíÛ³É »ñÏÁ Ï³Ù ï»ùëïÁ Ã³ñ·Ù³-
Ý»ÉÇë Ï³Ù ³ñ¹»Ý ³éÏ³ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏ»ÉÇë: 

Þ»ùëåÇñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿` Ï»ÝïñáÝ³Ý³É ÙÇ áñ¨¿ 
ÏáÝÏñ»ï Ã»Ù³ÛÇ íñ³, ù³ÝÇ áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½áõÝ áõ á×Á, ¹ñ³Ýó ·³Õ³÷³³·Ç-
ï³Ï³Ý áõ ³ßË³ñÑ³Û³óù³ÛÇÝ ³½¹³ÏÝ»ñÁ ¨ ÙÛáõë Ñ³ñ³ÏÇó ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ã»Ý Ï³-
ñáÕ å³ñ÷³Ïí»É ÝáõÛÝÇëÏ µ³½Ù³ÃÇí Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ²Ûë 

                                                            
1 Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-художественного 
текста. М., МГУ, 1991. 
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·Çï³ÏóáõÙÁ ëïÇåáõÙ ¿ ß»ùëåÇñÛ³Ý á×³íáñÙ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏ»É áñáß³ÏÇ Ã»Ù³ïÇÏ Ïïñí³Íùáí` §Ù³Ï-
¹ÇñÝ»ñÝ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñÙ³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ Þ»ùëåÇñÇ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ¦: 

Ð³×³Ë ³½·³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý É»½í³á×³Ï³Ý ÝßáõÛÃ³íá-
ñáõÙÝ»ñÁ, Ñ³ïÏ³å»ë Ï³ÛáõÝ (³ñù»ïÇå³ÛÇÝ-³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ) ¨ Ù³ë³Ùµ ÷á-
Ë³Ï»ñåí³Í Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÝ áõ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñáõÙ 
»Ý áã ÙÇ³ÛÝ ïíÛ³É ³½·³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, 
³ÛÉ¨ Çñ»Ý` Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝ, óáõÛó ï³Éáí Ýñ³ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛëåÇëáí ÙÇÙÛ³Ýó ·áõÙ³ñ»Éáí É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ Ñ»ÕÇÝ³-
Ï³ÛÇÝ-ëáõµÛ»ÏïÇí ÇÝùÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Ý·³Ù³Ýù, áñ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³-
ñáõóáõÙ` áõÝ»Ý³É ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ É³ÛÝ Ñ»Ýù, ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý 
µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ý áõ É»½í³½·³óáÕáõÃõÝ` Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³-
Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ2: ÊáëùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇÝ, áñáÝù ÑÇÙ-
Ý³Ï³ÝáõÙ áõÝ»Ý ³ÛÝåÇëÇ Ù³Ï¹ñ³ÏÇñÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` ëÇñïÁ, ÙÇïùÁ, å³-
ïÇíÁ, ËÇÕ×Á, ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ, »ñÏÇÝùÁ, »ñÏÇñÁ, ³ëïÕÁ, Ñá·ÇÝ, á·ÇÝ, ³ñ³-
ñÇãÁ, Ññ»ßï³ÏÁ, ËáÑ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÏáõëáõÃÛáõÝÁ, ³ÝµÍáõÃÛáõÝÁ, ÉáõÛëÁ, Ë³-
í³ñÁ, Ù³ÑÁ, ÏÛ³ÝùÁ, ³ñÛáõÝÁ, Ñ³í»ñÅáõÃÛáõÝÁ, ÷³éùÁ, ¹ñ³ËïÁ, ¹ÅáËùÁ, 
Ù»ÕùÁ, ë³ï³Ý, µ³Ýë³ñÏáõÝ, ã³ñáõÃÛáõÝÁ, µ³ñáõÃÛáõÝÁ, ·áõÃÁ, ³ñ¨Á, ÉáõëÇÝÁ, 
ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ, ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ, ¨ ³ÛÉÝ: ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù` ³Û¹ ³-
Ù»ÝÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¨ µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñ »Ý, áñáÝù Ñ³×³Ë áõÝ»Ý ÙÝ³ÛáõÝ, Ï³ÛáõÝ, ³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, 
Ñ³×³Ë ¿É` ÷á÷áËí³Í (=ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ) Ï³Ù ³ÝÑ³ï³Ï³Ý, ³½³ï Ù³Ï¹Çñ-
Ý»ñ` å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³½³ï Ï³Ù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ùµ: 

à×³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ëáíáñ³µ³ñ ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ »Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ »ñ»ù 
ïÇå»ñ` 1) Ñ³Ýñ³É»½í³Ï³Ý (§Ã³÷³ÝóáÕ Ñ³Û³óù¦, §ùÙ³Ñ³× í³ñù¦ ¨ ³ÛÉÝ), 
2) µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý-µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ï³Ù Ï³ÛáõÝ-³í³Ý¹³Ï³Ý (§Ï³ñÙÇñ 
³ñ¨¦, §Ñ³÷ßï³ÏÇã ·³ÛÉ¦, §Ù³ùáõñ ëÇñï¦, §³ÝÏ»½ Ùáñ»ÝÇ¦, §Éáõëá áñ¹Ç¦ ¨ 
³ÛÉÝ), 3) ³½³ï Ï³Ù Ñ³½í³·Ûáõï ¨ Ï³Ù »½³ÏÇáñ»Ý ³ÝÑ³ï³Ï³Ý. ¹ñ³Ýù µ³-
Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÝ »Ý` §ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ý-
ï³Ëï¦, §·³½³Ý³ÛÇÝ ÷³é³ëÇñáõÃÛáõÝ¦, §÷³÷Ï³ëáõÝ µ³Ëï¦, §áãË³ñ³-
ÛÇÝ ë»ñ¦, §Ã³ó³ßáõñÃ ù³ÙÇ¦, §ã³ñ Ùßáõß¦, ¨ ³ÛÉÝ, áñáÝù Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ï³ñ-
µ»ñ ·ñáÕÝ»ñÇ ·áñÍ»ñáõÙ: 

ÆÝãå»ë Çñ³í³Ùµ ÝßáõÙ »Ý á×³µ³ÝÝ»ñÁ` Ñ³Ýñ³É»½í³Ï³Ý ¨ ³½³ï, 
Ñ³½í³·Ûáõï Ï³Ù ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í ë³ÑÙ³ÝÁ å³ÛÙ³Ý³-
Ï³Ý ¿ ¨ ï»Õ³ß³ñÅÙ³Ý »ÝÃ³Ï³. í»ñçÇÝ ïÇåÇ` ß³ï ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ù³Ï¹Çñ-
Ý»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ¹³éÝ³É Ñ³Ýñ³É»½í³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ, ÇÑ³ñÏ», ³é³ÝÓÇÝ ¹»åù»-
ñáõÙ ¨ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ` Ï³Ëí³Í ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·ñáÕÇ Ñ³Ýñ³×³Ý³ã ÉÇÝ»Éáõó, 
³ëí³Í ËáëùÇ ³½¹»óÇÏáõÃÛáõÝÇó, ëáóÇ³É-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó3: 

                                                            
2 Задорнова В.Я. Словесно-художественное произведение на разных языках как предмет 
лингвопоэтического исследования. Автореф. докт. фил. наук. М., 1992; Федоров А.В. Основы 
общей теории перевода. М., “Высш. шк.”, 1983. 
3 Горбачевич К.С., Хабло Е.П. Словарь эпитетов русского литературного языка. Л., “Наука”, 
1979. 
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ÆëÏ »ñµ ³Û¹ûñÇÝ³Ï Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ñ³Ýñ³É»½í³-
Ï³Ý µÝáõÛÃ Ï³Ù Ñ³ëÝáõÙ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇª ¸Ø-Ç Ù³Ï³ñ³ÏÇ Ï³Ù ·Ç-
ï³ÏóíáõÙ áñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ, ³Û¹ å³ñ³·³ÛáõÙ, Áëï É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ, ¹³ñÓí³-
ÍáõÙ ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ, Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ Ï³Ù 
Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ, áñáÝóÇó Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝÁ ¸Ø-Ç 
Ñ³Ù³ñ ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï³íáñáõÙÝ ¿, áñÁ ¨ ¸Ø-Ç ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃ-
Û³Ý Ï³Ù å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛ³Ý ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ñ»ï¨³ÝùÝ ¿4: 

Ð³ñó»ñÇ ³Ûë ßñç³Ý³ÏáõÙ Ñ³ïáõÏ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 
ß»ùëåÇñÛ³Ý ³ÛÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ÷³ëïáñ»Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ »Ý 
Ï³Ù ÑÇÙù »Ý ëï»ÕÍáõÙ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ·áÛ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: ²Ûëï»Õ 
å»ïù ¿ ß»ßï»É í»ñëïÇÝ, áñ ³Û¹åÇëÇ ÙÇ³íáñÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ï³Ù ¹³éÝ³É 
áã ÙÇ³ÛÝ Ï³ÛáõÝ ¸Ø-Ý»ñÁ, ³ÛÉ¨ ³½³ï Ï³Ù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ (Ï³Ù ß³ñÅáõÝ) ¸Ø-
Ý»ñÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ í»ñóí³Í ¿ Þ»ùëåÇñÇ §èÇã³ñ¹ ºñ-
ñáñ¹¦, §èáÙ»á ¨ æáõÉÇ»ï¦, §îÇÙáÝ ²Ã»Ý³óÇ¦ ¨, Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý, §Ð³ÙÉ»ï¦ 
¹ñ³Ù³Ý»ñÇó: ÀÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ ÷³ëïáí, áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý 
É»½í³á×ÇÝ µÝáñáß ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙª Ù³Ï¹ñ³íá-
ñáõÙÝ»ñÁ) ³éÏ³ »Ý Ýñ³ µáÉáñ ¹ñ³Ù³Ý»ñáõÙ, ³Û¹ ÃíáõÙª í»ñÁ Ýßí³ÍÝ»ñáõÙ: 
àõëïÇ ëÏ½µáõÝù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ãáõÝ»ñ, Ã» á°ñ ¹ñ³Ù³Ý ¿ ÁÝïñíáõÙ, ³ÛÉ 
ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»ñ ß»ùëåÇñÛ³Ý ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ 
É»½áõÝ ·ñ³Ï³Ý ³ñ¨»É³Ñ³Û»ñ»Ýáí: ²Ûë ³éáõÙáí Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ ¿ÇÝ, ÇÑ³ñÏ», Ê. 
¸³ßï»ÝóÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿` Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ¹Çï³ñÏ»É Ù³Ï¹ñÇÝ»-
ñÇ §ï³ñ³ÍÙ³Ý ß³é³íÇÕÁ¦` ÙÇÝã¨ áõ±ñ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ëÝ»É ¹ñ³Ýù É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ³ÝóÛ³ÉÇ Ï³Ù Ý»ñÏ³ÛÇ ³éáõÙáí ¨ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ç±Ýã ÙÇ-
ïáõÙÝ»ñáí »Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ýáñ³Ýß³Ý³Ï Ç±Ýã ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí 
»Ý ûÅïíáõÙ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë: ê³ Ï³ñáÕ ¿ ÝÛáõÃ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áã ÙÇ³ÛÝ 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõ á×³·ÇïáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ³½·³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïÝ»ñÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇÝ: 

ÜßÛ³É Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ ³é³ç³¹ñí»É »Ý 
Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

1. ´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ ¹³ñÓÝ»É ß»ùëåÇñÛ³Ý ¹ñ³-
Ù³Ý»ñÇ É»½áõÝ áõ á×Á ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ: 

2. ÐÇÙÝí»Éáí Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ·ñ³Ï³Ý Ñ³Û»ñ»Ýáí Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
(§èáÙ»á ¨ æáõÉÇ»ï¦, §èÇã³ñ¹ ºññáñ¹¦, §îÇÙáÝ ²Ã»Ý³óÇ¦) íñ³` í»ñ 
Ñ³Ý»É ¹ñ³Ýó ¨ µÝ³·ñ³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í ³½·³É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ»ñÁª »ÉÝ»Éáí ³ÛÝ ¹ñáõÛ-
ÃÇó, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï»ùëï Ý³Ë ¨ ³é³ç §»Éù¦ ¿ ¹»åÇ ÙÛáõë ï»ùë-
ï»ñÁ (ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ` §»Éù¦ ¹»åÇ êáõñµ ¶Çñù 
Ï³Ù ÑáõÝ³ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñÝ áõ ³ÝïÇÏ ¹ñ³Ù³Ý): 

3. î»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÑÇÙÝ³íáñ»É ³ÛÝ ÙÇï-
ùÁ, áñ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáõÃ³·ñ»É Çµñ¨ ÙÇç-

                                                            
4 Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь; т.1-2. М. “Советская энциклопедия”, 
1967; Берлизон С.Б. Стилистический аспект значения. // Проблемы семасиологии и линг-
востилистики. Рязань, 1975, вып.2. 
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Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³Û³óáõÙ` áõÕÕ³ÓÇ· ·Éáµ³É Ñ³-
Ù³ï»ùëïÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¨ Ñëï³Ï»óÙ³Ý áõÕÇáí: ²Ûë Ñ³Ù³ï»ùë-
ïáõÙ ùÝÝ³ñÏ»É ß»ùëåÇñÛ³Ý µ³½Ù³Ýß³Ý³Ï µ³éÁ, ×³Ý³ã»É ï³É 
Ýñ³ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù ëÏ½µÝ³ïÇå³ÛÇÝ ÑÇÙù»ñÁ ¨ ÷áË³Ï»ñ-
åáõÙÝ»ñÁ` ·»Õ³ñí»ëïáñ»Ý ÏÇñ³éí»ÉÇë (ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ý 
Ã³ñ·Ù³Ýí»ÉÇë): 

4. È»½í³á×³Ï³Ý-É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó ³é³ÝÓÝ³óÝ»É 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÝ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñ µ³é»ñÁ. 
Ý³Ë µÝáñáß»É Ù³Ï¹Çñ »ñ¨áõÛÃÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï ¨ ³å³ Ù³Ï¹ñ³íá-
ñáõÙÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ` 1) Ï³ÛáõÝ Ï³Ù ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ¨ 2) ³½³ï Ï³Ù 
Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ: 

5. ´ÝáõÃ³·ñ»É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ¨ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ³éÏ³ 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ` óáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ, áñ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ, ¹ñ³Ýù, ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¿, áõÝ»ÝáõÙ »Ý §³½·³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ¦, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` ·»Õ³ñí»ëïáñ»Ý ÏÇñ³éí»ÉÇë áõ Ã³ñ·Ù³Ýí»ÉÇë: 

6. òáõÛó ï³É ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÇ ¹»ñÁ` É»½í³á×³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇ-
çáóÝ»ñ Ï»ñï»ÉÇë: Ø³ëÝ³íáñ³å»ë. ùÝÝ³ñÏÙ³Ý ÝÛáõÃ ¹³ñÓÝ»É 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý áõÕÇÝ` Çµñ¨ Ñ»ï¨³Ýù áñá-
ß³ÏÇ µÝáõÛÃÇ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ: 

7. ì»ñÑ³Ý»É Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ ÝñµÇÙ³ëïÝ»ñÝ áõ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»-
ñÁ` ½áõ·³¹ñ»Éáí µÝ³·ñ³ÛÇÝ ¨ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ: 

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ñ¹Ç 
ßñç³ÝáõÙ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ áõ ÷áË³½¹»óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³í»É ÇÝï»Ý-
ëÇí ½³ñ·³óÙ³Ùµ ¨ ÑÇÙÝ³ñ³ñ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý Ýáñ ·áñÍÁÝ-
Ã³óÝ»ñáí: Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ïÝï»ë³Ï³Ý ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ù³ßË³ñ³Û-
Ý³óÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½íÇ, ïíÛ³É 
å³ñ³·³ÛáõÙ ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½íÇ Ù»ç ³Ù÷á÷í³Í Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï»Õ»ÏáõÛÃÇ 
ÁÙÏ³ÉáõÙÝ áõ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáí, ³Ûë ·áñÍÁÝÃ³óÁ ¹Çï³ñÏ»Éáí 
Çµñ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ ß÷Ù³Ý ¨ ÷áË³ÝóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó, áñï»Õ ÛáõñûñÇ-
Ý³Ï Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ »Ý ëï³Ý³É ³ÛÝåÇëÇ Ù³ëÝ³íáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ, 
ÇÝãåÇëÇù »Ý, ûñÇÝ³Ï Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ: 

Â»Ù³Ý Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ ³éáõÙáí, áñ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ-
Ï³ÛáõÝ ¨ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ-³½³ï Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÝ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñÙ³Ý Ó¨»ñÁ, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ï³åí³Í ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñáõÙ ¹ñ³Ýó ·ñ³í³Í ¹ÇñùÇ ¨ 
Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï, Ñ³ïáõÏ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 
ÇÝãå»ë Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ã³ñ·Ù³Ý³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³½·³É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ áÉáñïÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: Ð³ïÏ³å»ë áõß³·ñ³í ¿, ³é³ÝÓÇÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙ-
Ý»ñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, ¹ñ³Ýó` ¸Ø-Ç í»ñ³Íí»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ÝáñáõÛÃÁ ß»ùëåÇñÛ³Ý µ³éÇª Ù³Ï¹ÇñÇ ¹Çï³ñÏáõÙÝ ¿` Çñ 
³ÙµáÕç Ñ³Ù³ï»ùëïáí, áñå»ë ¨° ³é³ÝÓÇÝ »ñÏÇ áõÕÕ³ÓÇ· ·Éáµ³É Ñ³Ù³-
ï»ùëïÇ, ¨° áñå»ë É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áñáß³ÏÇ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝ. ³°ÛÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ, áñ Ù³Ï¹ÇñÁ ³Û¹ ³Ù»ÝÇ §¹»ëå³Ýáñ¹Á¦ Ï³Ù 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ ¿, áñÁ ¨ áñáß³ÏÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¿ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ûï³ñ 
(ïíÛ³É ¹»åùáõÙ` Ñ³ÛÏ³Ï³Ý) É»½í³Ùß³ÏáõÛÃáõÙ: ØÇ Ñ³Û»ó³Ï»ñå, áñÁ ÃáõÛÉ ¿ 
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ï³ÉÇë Ñ³Ù³ÏáÕ³ÝÇáñ»Ý ùÝÝ³ñÏ»É ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ÁÙµéÝÙ³Ý áõ 
Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ï»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý Ñ³ñó»ñÁ: 
ÖÇßï ¿, Þ»ùëåÇñÇ É»½íÇ áõ á×Ç Ù³ëÇÝ ³éÏ³ ¿ ÑëÏ³Û³Ï³Ý ï³ñ³É»½áõ ·ñ³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝ, µ³Ûó ³Ûë ³ßË³ï³ÝùáõÙ ÝáñáõÛÃ ¿ Ñ»Ýó ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñ-
Ù³Ý Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ µÝáõÃ³·ñáõÙÁª Ï³åí³Í ¹ñ³Ýó ³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ-³ñù»ïÇ-
å³ÛÇÝ Ó¨»ñÇ Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï: ²Ûë Ñ³ïáõÛÃáí Ï³ï³ñí³Í áñ¨¿ 
Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ ¹»é¨ë ãÇ Ñ³Ý¹Çå»É Ù»½, Ñ³Ù»Ý³ÛÝ ¹»åë, ³Ý·É»ñ»Ý, Ñ³Û»-
ñ»Ý Ï³Ù éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí: àõëïÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ³Ûë ³éáõÙáí í»ñó-
ñ³Íª ³ßË³ï³ÝùÝ ³ÙµáÕçáíÇÝ ÝáñáõÛÃ ¿, Ç°Ýã Ëáëùª ÑÇÙÝí³Í ß»ùëåÇñÛ³Ý 
µ³é áõ µ³ÝÇÝ ÝíÇñí³Í µ³½Ù³ÃÇí ³ñÅ»ù³íáñ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ Ñ»ï³-
½áïáõÙÝ»ñÇ íñ³ (¹ñ³Ýó ÙÇ Ï³ñ¨áñ Ù³ëÁ ÝßíáõÙ ¿ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÙ): 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ¨ Ù»Ãá¹³Ï³Ý ÑÇÙùÁ É»½íÇ Ï³éáõóí³Í-
ù³ÛÇÝ ¨ »ïÏ³éáõóí³ù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÝ »Ý, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùë-
ïÇ ¨ ï»ùëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ` µÝáñáßÙ³Ý É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Á, É»½íÇ ¨ åá»ïÇÏ³ÛÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñÙ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ, 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï»óáõÙÁ 
(É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ), áñÁ ¨ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙ-
Ý»ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ í»ñÝß³Ý³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃ-
ÛáõÝ` ³Ûë »ñÏáõ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ ÙÇ³óÝáÕ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ÛÇ ¨ 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ñ³µÝáõÛÃ Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇ áõ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ Ý»ñÃ³-
÷³ÝóáõÙÝ»ñÇ µÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ñ»ÝùÇ íñ³: 

²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ Ã»¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ ¨ ³ÛÝ Ï³½ÙáÕ É»½í³-
Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¿ ³é³çÝáñ¹í»É 
ëáëÏ ÙÇ Ù»Ãá¹áí (ù³ÝÇ áñ ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ µ³ËíáõÙ »Ýù ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ, 
ï»ùëï³ÛÇÝ áõ ³ñï³ï»ùëï³ÛÇÝ µ³½Ù³ÃÇí áÉáñïÝ»ñÇ Ñ»ï), µ³Ûó ¨ ³ÛÝå»ë 
ÑáõÛÅ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¨ Ñ³ÙÁÝ¹·ñÏáõÝ ¿ Ñ³Ù³ñí»É É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñ-
ÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Á, áñÁ, ÇÝãñå»ë ÝßáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇó ê. ø. ¶³ëå³ñÛ³ÝÁ, 
§áõÕÕí³Í ¿ É»½áõ ¨ åá»ïÇÏ³ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ¦5: ´³-
óÇ ¹ñ³ÝÇó, ³Û¹ Ù»Ãá¹Á, áñå»ë µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³ÛÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ 
¹ñë¨áñáõÙ, ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë É»½í³ÙÇçáóÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏ»É Çñ»Ýó ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
ËáëùÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³-·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ù»çª óáõÛó ï³Éáí 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝÁ6: ²ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí»É 
»Ý Ý³¨ áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¨ ÙÇçï»ùëï³ÛÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁª áñå»ë 
ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óÙ³ÝÁ Ýå³ëïáÕ Ï³ñ¨áñ áõÕÕáñ¹ÇãÝ»ñ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÏÇñ³é³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
Ýñ³ ·áñÍÝ³Ï³Ý µÝáõÛÃáí. ³ÛÝ Çñ ÁÝ·ñÏ³Í Í³í³ÉáõÝ, ÏáÝÏñ»ï ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ 
íñ³ ÑÇÙÝí³Í µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»ñáí Ï³ñáÕ ¿ û·ï³Ï³ñ ÉÇÝ»É Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ, á×³-
µ³ÝÇÝ, Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝÇÝ, Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ áñå»ë ûÅ³Ý¹³Ï ÝÛáõÃ Í³é³Û»É ï»ùë-
ï³ÛÇÝ ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ³ÛÝ ¿, áñ ³é³ç³¹ñí³Í 
Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÇ ³éáõÙáí Ï³ñáÕ ¿ Ýå³ëï»É Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ ¨ ¹³ñÓí³-

                                                            
5 ê³ñ·ëÛ³Ý Ø.Ê. ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇßÁ áñå»ë Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý á×Ç 
µ³ÕÏ³óáõóÇã ï³ññ (Ã»ÏÝ³Í. ³ï»Ý³Ëáë.), º. 2007: 
6 Ø³Ã¨áëÛ³Ý ².Æ. öáË³µ»ñáõÃÛ³Ý É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ 
½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí // §²ëïÕÇÏ¦ 20-21, º., ê³Ñ³Ï ä³ñÃ¨, 2010-2011: 
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Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ ¨ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 
Ñ»ï Ï³åí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ å³ñ½³µ³ÝÙ³ÝÁ: Þ»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ, 
áñå»ë ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÇ ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï»Õ»-
ÏáõÛÃÇ ÏñáÕÝ»ñ, É³í³·áõÛÝ ³å³óáõÛóÝ »Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõ ÑÝã»-
ÕáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÝ ï»ëáõÃÛ³Ý, áñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ³Ûëûñ ¹áõñë ¿ ·³ÉÇë Ç-
ñ»Ý §³Ùñ³Ïóí³Í¦ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇóª ¹Çï³ñÏí»Éáí Çµñ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ 
÷áË³ÝóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñÏáõ ·ÉáõËÝ»ñÇó, á-
ñáÝù Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ µ³Å³ÝíáõÙ »Ý »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇ, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó ¨ û·-
ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó: 

²ßË³ï³ÝùÇ áñáß ¹ñáõÛÃÝ»ñ Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý ºäÐ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý µ³Ý³ëÇ-
ñáõÃÛ³Ý ³ÙµÇáÝáõÙ ¨ Ññ³ï³ñ³Ïí»É ï³ñµ»ñ ·Çï³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ëÝ»ñáõÙ ¨ Åá-
Õáí³ÍáõÝ»ñáõÙ: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç å³ñ½³µ³ÝíáõÙ »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ Ã»Ù³ïÇÏ áõÕÕí³-
ÍáõÃÛáõÝÁ, ÝÛáõÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ³ßË³ï³ÝùÇ ³ñ-
¹Ç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ÝáñáõÛÃÁ, Ýå³ï³ÏÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
ï»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ, áñ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §Þ»ùëåÇñÇ É»½áõÝ ¨ á×Á áñå»ë µ³Ý³-
ëÇñ³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³¦, ³é³ç ¿ ï³ñíáõÙ ³ÛÝ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ÙÇïùÁ, áñ 
·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý É»½áõÝ (Þ»ùëåÇñÇ ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ É»½áõÝ ¨ ¹ñ³ Ñ»ï Ï³åí³Í 
É»½í³á×Á) Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÛÝ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ ùÝÝáõÃÛ³Ùµ ÁÝÏ³Éí»É Çñ 
áÕç Ëáñùáí áõ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ 
Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñÇ ¨ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ: 1-ÇÝ »ÝÃ³·É-
ËáõÙ, áñ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §Ò¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ áñå»ë Þ»ùë-
åÇñÇ É»½í³á×Ç ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹Çñ¦, ùÝÝ³ñÏí»É »Ý 
ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÝ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ Çµñ¨ Ó¨Ç ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 
ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ ÷³ëïáÕ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ: ²Ûëûñ Ñ³×³Ë³ÝáõÙ »Ý ß»ùë-
åÇñÛ³Ý ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ É»½íÇ Ù³ëÇÝ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ Ñ»ï³½áïáõÃÛá-
õÝÝ»ñÁ` Ã»° ³Ý·É»ñ»Ý, Ã»° ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáí: ¸ñ³ÝóáõÙ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ï»Õ ¿ ·ñ³-
íáõÙ ß»ùëåÇñÛ³Ý ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñ-
ÉáõÍáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ÙÇçáóáí µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ÙÇïùÁ Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ýáñ»Ý Ó·ïáõÙ ¿ 
×³Ý³å³ñÑ Ñ³ñÃ»É ¹»åÇ ï»ùëïÇ Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ ÇÙ³ëï³íáñáõÙÁ7: 

´³éÁ (Ù»ñ ¹»åùáõÙ Ù³Ï¹ÇñÁ) ¨ É»½í³á×³Ï³Ý-É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý 
ÙÛáõë ÙÇçáóÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃ-
Û³Ý ï³ññ»ñ, ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ ï»ùëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÇÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¨ 
áÕç ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ë»ñï Ï³åÁ, ÇëÏ ³é³ÝÓÇÝ í»ñóñ³Í` ëï»ÕÍ³·áñ-
ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ Ýñ³Ý Ñ³ïáõÏ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Çµñ¨ 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 
·³Õ³÷³ñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó ëÇÝÃ»½í³Í ¨ ïíÛ³É »ñÏÇ á·áõÝ Ñ³ñ³½³ï ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: àõëïÇ, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý µ³éÇ, É»½í³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ áõÕÇ ¿` ¹»åÇ áÕç »ñÏÇ »é³ëïÇ×³Ýª ·³Õ³÷³ñ³-
Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ, ¨ Ñ³-
Ï³é³ÏÁ: ²Ûë ³éáõÙáí ß»ùëåÇñÛ³Ý µ³éÁ áõÕÇ ¿` ¹»åÇ ïíÛ³É ¹ñ³Ù³ÛÇ ÝÙ³Ý 
»é³ëïÇ×³Ý ×³Ý³ãáõÙÁ: 

                                                            
7 Гаспарян С.К. Фигура сравнения в функциональном освещении. Ереван, изд., ЕГУ, 2000. 



 9

´³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ, Ï³åí³Í ïíÛ³É »ñÏÇ É»½-
í³á×Ç ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï, »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ý³Ë ¨ ³é³ç ³Û¹ »é³ëïÇ×³ÝáõÃ-
Û³Ý` ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ ¨ 
¹ñ³Ýó ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñÑ³ÝáõÙÁ` ÙÇ³ëÝ³µ³ñ ÏÇñ³é»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇ-
ñáõÃÛ³Ý É»½í³á×³Ï³Ý, É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ¨ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý Ù»-
Ãá¹Ý»ñÁ: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, µ³Ý³ë»ñÝ Çñ ³éç¨ ËÝ¹Çñ ¿ ¹ÝáõÙ Ý³Ë ¨ ³é³ç ×³-
Ý³ã»É ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý µÝ³·ÇñÁ, µÝ³·ñ³ÛÇÝ É»½áõÝ` Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáí: 
²é³Ýó µÝ³·ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ×³Ý³ãÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¿ Ëáë»É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ, áñÁ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µÝáñáß»É »Ý Çµñ¨ µÝ³·ñÇ §Ýß³Ý³·Çï³-
Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ¦8: 

Þ»ùëåÇñÛ³Ý É»½íÇ áõ á×Ç Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, µÝáõÃ³·ñÙ³Ý ¨, µÝ³-
Ï³Ý³µ³ñ, Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ ÉÇÝáõÙ å³ï³ëË³Ý»É 
ï»ë³µ³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó µ³ñÓñ³óí³Í (¨ ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñÇ ³éáõÙáí 
ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó Ñ³Ù³ñíáÕ) ÙÇ ß³ñù Ñ³ñó»ñÇ` áñù³Ýá±í ¿ ÑÝ³ñ³íáñ µÝ³·Çñ 
(³ÕµÛáõñ) ¨ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý (ÃÇñ³Ë) Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ÇÝã-
å»±ë Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»É ï³ñµ»ñ É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ áõ Ùß³ÏáõÃ³ÏÇñÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í É»½-
í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³Ýçñå»ïÁ, µ³é³ÛÇÝ, ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½-
í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù»ç (Ù³Ï¹Çñ, Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙ, ÷á-
Ë³ÝáõÝáõÃÛáõÝ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ, ¹³ñÓí³Íù, ÏñÏÝáõÃÛáõÝ, 
ßñç³ëáõÛÃ ¨ ³ÛÉÝ) ÇÝãå»±ë ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑ³Û³óùÁ, ³½·³É»½-
í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ, ³éÑ³ë³ñ³Ï, »ñÏÇ áÕç Ñ³Ù³-
ï»ùëïÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ` µÝ³·ñ³ÛÇÝ áõ 
Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý É»½í³á×Á ÙÇÙÛ³Ýó ½áõ·³¹ñ»ÉÇë, µÝ³·Çñ ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³-
ÏáõÃÛ³Ý ¨ Ó¨Ç ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ Ù»Ï ³ÛÉ É»½íáí ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñ Ó¨»ñÁ9: 

Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ã»Ù³ïÇÏ-
·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ÑÇÙùÁ (Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï»óáõÃÛ³Ý µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï³íá-
ñáõÙÝ»ñÁ, Ù»ÕùÇ ¨ Ù»Õë³ù³íáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ, ëÇñá ¨ ³ï»ÉáõÃÛ³Ý áÕµ»ñ·³-
Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ, ëáóÇ³É³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ï³ë³Ï³Ý, »ñÏ¹ÇÙÇ 
µÝáõÛÃÁ ¨ ³ÛÉÝ) É³í³·áõÛÝë ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ É»½í³á×³Ï³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý Ù»ç. 
¹ñë¨áñáõÙ, áñ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ³Û¹ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý 
Ó¨Á Ï³Ù å³ïÏ»ñ³íáñ ³ë³Íª ÙáõÝ»ïÇÏÁ: Þ»ùëåÇñÇ å³ñ³·³ÛáõÙ, Ýñ³ ¹ñ³-
Ù³Ý»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝª Ã»Ù³ïÇÏ-·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ÏáÕÙÁ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ áã 
ÙÇ³ÛÝ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½íáí áõ á×áí, ³ÛÉ¨ »ñÏÇ ÏáÙåá½ÇóÇáÝ Ï³-
éáõóí³Íùáí, ëÛáõÅ»áí, éÇÃÙ³ÛÇÝ áõ ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ, ¨ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁª Å³ÝñÇ 
ÁÝïñáõÃÛ³Ùµ, ³ÛëÇÝùÝª áñáß³ÏÇ Ó¨áí10: ÆÝãá±õ »Ýù ³Ûëï»Õ ³é³ÝÓÝ³å»ë 
Ï³ñ¨áñáõÙ Å³ÝñÁ: ø³ÝÇ áñ ÏáÝÏñ»ï Å³Ýñáí (Þ»ùëåÇñÇ å³ñ³·³ÛáõÙª ¹ñ³-
Ù³ÛÇ Å³Ýñáí) ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ÇÝãå»ë É»½í³á×Ý ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÝå»ë 
¿É Ýñ³ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁª Ù³Ï¹Çñ, Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙ ¨ ³ÛÉÝ, Ñ³ëï³ï»Éáí Å³ÝñÇ ¨ 
É»½í³á×Ç ³ÝË½»ÉÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ: 

´Ý³·ñÇ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý µ³Õ¹³ïáõÙÁ ï³ÉÇë ¿ í»ñÝ ³ëí³ÍÇ µ³½áõÙ û-
ñÇÝ³ÏÝ»ñ, áñáÝù »ñ¨³Ý »Ý µ»ñáõÙ ß»ùëåÇñÛ³Ý ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý µá-

                                                            
8 Ð³Ùµ³ñÓáõÙÛ³Ý ¸.Ð. ¶»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ áñå»ë µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ÉÇñ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ (¹áÏï. ³ï»Ý³Ëáë.), º., 2007: 
9 Камиссаров В.Н. Слово о переводе. М., “Межд. отношения”, 1973. 
10 Ü³½³ñÛ³Ý ².Ð., ´³Õ¹³ë³ñÛ³Ý Ð.¶., Â³ñ·Ù³Ý³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ó»éÝ³ñÏ, 
º., §²Ù³ñ³ë¦, 2000: 
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í³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ¨ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ï»ñåÇ, ³ÛëÇÝùÝª Ó¨Ç, ë»ñï ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝÁ: 
ò³ÛïáõÝ ûñÇÝ³Ï Ï³ñáÕ ¿ Í³é³Û»É Ðáñ³óÇáÛÇ ËáëùÁ (§Ð³ÙÉ»ï¦-Çó), áñÝ ³ñ-
ï³óáÉáõÙ ¿ ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÁ, Ã» Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝ ïÇ»-
½»ñ³Ï³Ý ¿, Ù»Í ¨ ³Ýã³÷»ÉÇ. ¹³ ¿ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ëáíáñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó í»ñ, ³ñ-
ï³ëáíáñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁª ½ÇÝ³í³é áõñí³Ï³ÝÇ ×»Ù»ÉÁ, ÐáõÉÇáë Î»ë³ñÇ ûñáù ï»ÕÇ 
áõÝ»ó³Í ïÇ»½»ñ³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñÇ ¨ Ññ³ß³÷áËáõÃÛ³Ý (§²ëïÕ»ñª Ññ»Õ»Ý ·»ë»-
ñáí¦, §Ê³Ý·³ñáõÙª ³ñ»·³ÏÇ Ù»ç¦, Ü»åïáõÝÇ §³Ñ»Õ å»ïáõÃÛ³Ý íñ³¦ Ý»ñ·áñ-
ÍáÕ ³ëïÕÁ, ßÇñÇÙÝ»ñÇ ¹³ï³ñÏáõÙÁ §í³ñÓ³Ï³ÉÝ»ñÇó¦ ¨ ³ÛÉÝ) ÑÇß³ï³ÏáõÙÁ: 
²Û¹ ³Ù»ÝÁ, ÑÇß³ï³Ïí³Í Ðáñ³óÇáÛÇ ßáõñÃ»ñáí, ïñíáõÙ ¿ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 
Ñ³ÛïÝáõÃ»Ý³Ï³Ý á×áí áõ á·áí, ³ÛëÇÝùÝª ³ÛÝåÇëÇ Ó¨áí, áñÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³-
ÝáõÙ ¿ ³Ûë ËáëùÇ (¨ ³ÙµáÕç ¹ñ³Ù³ÛÇ) ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³ÝÝ áõ 
Ï³ï³ñí»ÉÇù ¹ñ³Ù³ïÇÏ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ. 

 

Horatio. A mote it is to trouble the mind’s eye. 
In the most high and palmy state of Rome, 
A little ere the mightiest Julius fell, 
The graves stood tenantless, and the sheeted dead 
Did squeak and gibber in the Roman streets: 
As, stars with trains of fire and dews of blood, 
Disasters in the sun: and the moist star, 
Upon whose influence Neptune’s empire stands, 
Was sick almost to doomsday with eclipse: 
And even the like precurse of fierce events, – 
As harbingers preceding still the fates, 
And prologue to the omen coming on, – 
Have heaven and earth together demonstrated 
Unto our climature and countrymen. – 
But, soft, behold! lo, where it comes again! 

(Hamlet, I.I., p.164) 
 

 
Ðáñ³óÇá ØÇ ÑÛáõÉ» ¿ ¹³ Ù»ñ ÙïùÇ ³ãùÁ ³Õáï³óÝ»Éáõ. 

 ²ÛÝ ûñ»ñÇ Ù»ç, »ñµ ÐéáÙÁ Ñ³ë»É ¿ñ ÷³éùÇ ·³·³ÃÇÝ, 
Ð½áñ ÐáõÉÇáëÇ Ù³ÑÇó ù»ã ³é³çª 
ÞÇñÇÙÝ»ñÝ Çñ»Ýó í³ñÓ³Ï³ÉÝ»ñÇó ¹³ï³ñÏíáõÙ ¿ÇÝ, 
ºí Ù»é»ÉÝ»ñÁ, å³ï³Ñ³Í, ÐéáÙÇ ÷áÕáóÝ»ñÇ Ù»ç 
ÂáÃáíáõÙ ¿ÇÝ ¨ ³Õ³Õ³ÏáõÙ. 
²ëïÕ»ñ ¹áõñë »Ï³Ýª Ññ»Õ»Ý ·»ë»ñáí, ³ñÛ³Ý óáÕ Çç³í, 
ºí Ë³Ý·³ñáõÙ Ï³ñ ³ñ»·³ÏÇ Ù»ç: ²ÛÝ ï³ÙáõÏ ³ëïÕÁ, 
àñ Ý»ñ·áñÍáõÙ ¿ Ü»åïáõÝÇ ³Ñ»Õ å»ïáõÃÛ³Ý íñ³, 
²ÛÝå»ë ÑÇí³Ý¹ ¿ñ Çñ Ë³í³ñáõÙÇó, 
àñ Ï³ñÍ»ë Ùáï ¿ñ ³ßË³ñÑ³ÝóáõÙÁ: 
²ÛÅÙ ¿É ÝáõÛÝåÇëÇ ³ñÑ³íÇñùÝ»ñÇ Ý³Ë³·áõß³ÏÝ»ñ, 
²é³çÁÝÃ³óÝ»ñ, áñ ÙÇßï Ï³ÝËáõÙ »Ý µ³ËïÇ ùáõÛñ»ñÇÝ. 
ºí Ý³Ë»ñ·³Ýù »Ý ·³ÉÇù ³Õ»ïÇ, 
ºñÏÇÝùÝ áõ »ñÏÇñÝ ³ñ¹»Ý óáõÛó ïíÇÝ Ù»ñ »ñÏñ³Ù³ëÇÝ 
ºí ÅáÕáíñ¹ÇÝ: ´³Ûó Ñá°õß. ÙïÇÏ ïáõñ: ¶³ÉÇë ¿ Ýáñ»Ý: 

(Ð³ÙÉ»ï, I.I. ¿ç12-13) 
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²ÏÝ»ñ¨ ¿ Ù³ë»ÑÛ³Ý³Ï³Ý ³Ûë Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñ³½³ïáõÃÛáõÝÁ µÝ³-
·ñÇ Ñ»ïª ¨° µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ, ¨° Ó¨³ÛÇÝ ³éáõÙÝ»ñáí: ²Ýßáõßï, ÝÙ³Ý §Ã³ñ·Ù³Ý-
í³ÍùÇ¦ ³ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýß»É Ý³¨ Þ»ùëåÇñÇ ÙÛáõë ¹ñ³Ù³Ý»ñÇó ¨ë, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª Ê. ¸³ßï»ÝóÇ Ï³ï³ñ³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: 2-ñ¹ »Ý-
Ã³·ÉËáõÙ í»ñÝ³·ñí³Íª §Þ»ùëåÇñÛ³Ý å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ³ñù»ïÇå³ÛÝáõÃÛáõÝÁ ¨ 
§µ³½Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ¦¦, ³ñÍ³ñÍí»É »Ý ß»ùëåÇñÛ³Ý å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ³ÛÉ 
ÙÇçáóÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ) Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ¨ 
¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁª Ï³åí³Í Çñ»Ýó ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ 
Ó¨»ñÇ ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ, ß»ùëåÇñÛ³Ý µ³éÇÝ Ñ³ïáõÏ 
µ³½Ù³Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ñ»ï: 

Ð³Ù³ñÅ»ù (ÉÇ³ñÅ»ù) Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ å»ïù ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É áã 
ÙÇ³ÛÝ ³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ Ï³Ù ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ, ³ÛÉ¨ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù Ï³ÛáõÝ 
Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇó Ñ»é³ó³Í Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ (÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ »ÝÃ³ñÏí³Í) 
Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ ³ÛÉ¨ Ñ»é³óÙ³Ý Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ûµÛ»ÏïÇí áõ ëáõµ-
Û»ÏïÇí å³ï×³éÝ»ñÁ` Ï³åí³Í Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ùï³Û-
ÝáõÃÛ³Ý, ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, ïíÛ³É ¹³ñ³ßñç³ÝÇ á·áõ ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ýß³-
Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÉ¨³ÛÉ ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý í»ñÉáõ-
ÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý ·Éáµ³É áõÕÕ³Ñ³Û³ó Ñ³Ù³ï»ùëï Ï³Ù å³ñ½³-
å»ë` áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëï: ÜÙ³Ý Ñ»é³óáõÙÝ»ñÇ Ï³Ù ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ 
Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ÏáÕÙÝ ³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýù Ñ³·»óíáõÙ »Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ Ñáõ½³Ñá-
·»µ³Ý³Ï³Ý Ýáñ³Ýáñ ÉÇóù³íáñáõÙÝ»ñáí (³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí): ØÛáõë 
Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ÏáÕÙÝ ³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýù Ã»¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ÝáõÛÝ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí (»Ã» Ã³ñ·Ù³-
ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿), µ³Ûó ¨ Ñ³Ý¹»ë »Ý µ»ñáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, Ñáõ½³Ï³Ý áõ 
ÑÝã»ñ³Ý·³ÛÇÝ ï³ï³ÝáõÙÝ»ñ` µÝ³·ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù»Ù³ï³Í. ¹³, ÇÑ³ñÏ», 
Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ ·áñÍáÝÇ` Ýáñ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ÛïÝí»Éáõ 
³ñ·³ëÇùÝ ¿: ´»ñ»Ýù ³ëí³ÍÁ ÷³ëï³ñÏáÕ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ §èÇã³ñ¹ ºññáñ¹¦-Çó. 

But I, – that am not shap°d for sportive tricks 
Not made to court an amorous looking-glass; 
I, that am rudely stamp’d, and want love’s majesty 
To strut before a wanton ambling nymph. 

(I, I, p. 47) 
ÆëÏ »ë, áñ µÝ³í ëï»ÕÍí³Í ã»Ù ³Û¹ ëÇÝ Ë³Õ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, 
àã ¿É ï³ñ÷³íáñ ÙÇ Ñ³Û»Éáõ Ñ»ï ëÇñ³µ³Ý»Éáõ, 
ºë, áñ ÏáåÇï »Ù ÇÙ »ñ¨áõÛÃáí ³ÝÏ³ñáÕ »Ù 
êÇñá ·»ñ³·áõÛÝ áÉáñïÝ»ñÇ Ù»ç 
Ö³Ëñ»É Ñ»ßï³ë»ñ Ñ³í»ñÅ³Ñ³ñëÇ ÁÝÃ³óùÇó ³é³ç…. 

(I, I, ¿ç7) 

²Ûëï»Õ ³ÏÝ³éáõ Ï»ñåáí »ñ¨áõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Í §É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ¦ ï³-
ï³ÝáõÙÝ»ñÁ: îáÕ³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ ³Û¹ Ñ³ïí³ÍÁ Ñ»ï¨Û³É ï»ëùÝ áõÝÇ. 
§´³Ûó »ë, ù³ÝÇ áñ ã»Ù Ó¨³íáñí»É Ù³ñ½³Ï³Ý [Ù³ñ½³ÑÝ³ñ] ïñÛáõÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, 
|ºí ¹³ïÇ Ù»ç [Å³Ù³Ý³Ï] ëÇñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ÉÇ [ óáõÛó ] ã»Ù ³ñ»É, | ºë, áñ ¹ñáßÙí³Í »Ù 
[ßï³Ùå³íáñí³Í] ÏáåïáõÃÛ³Ùµ, ¹áõù áõ½áõÙ »ù, áñ »ë óáõÛó ï³Ù ëÇñá Ù»ÍáõÃ-
ÛáõÝÁ` ÜÇÙ÷³ÛÇ ³ÝÙÇï ÁÝÃ³óùÇó ³é³ç…¦: ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù` µÝ³·ñ³ÛÇÝ 
³ÛÝåÇëÇ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý §ëåáñï³ÛÇÝ ïñÛáõÏÝ»ñ¦, §ëÇñ³ÛÇÝ 
Ñ³Û»ÉÇÝ¦, §ßï³ÙåÁ¦ Ï³Ù §ÝÇÙ÷³Ý¦ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³ÛïÝí»É »Ý ÷áùñ ÇÝã ³ÛÉ 
ï»ëùáí, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ` Çµñ¨ §ëÇÝ Ë³Õ»ñ¦, §ï³ñ÷³íáñ Ñ³Û»ÉÇ¦, 
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§»ñ¨áõÛÃ¦ Ï³Ý §Ñ³í»ñÅ³Ñ³ñë¦: ²Û¹åÇëáí, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³Ù³µñÇï³Ý³-
Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß µ³é»ñÝ áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç §ï³ï³Ýí»É¦ »Ý` ÁÝ¹áõÝ»Éáí Ñ³ÛÏ³Ï³Ý É»½-
í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ÏÝÇùÁ: ÆÝã Ëáëù, ÝÙ³Ý §ï³ï³ÝáõÙÝ»ñÁ¦ ëáëÏ É»½-
í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³½¹»óáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ã»Ý, ³éÏ³ ¿ Ý³¨ µÝ³·ñÇ µáõÝ ³ë»ÉÇùÇÝ 
Ùáï»Ý³Éáõ ËÝ¹ÇñÁ, ÇëÏ ³Û¹ Ùáï»óáõÙÁ Ï³Ù Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÙÁ ã¿ñ Ï³ñáÕ Çñ³Ï³-
Ý³Ý³É å³ñ½ Ù»ù»Ý³Û³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ: ä³ñ½ ¿, áñ Ñ³Û»ñ»Ý ã¿ÇÝ Ï³ñáÕ 
ÑÝã»É áã §ëåáñï³ÛÇÝ ïñÛáõÏÝ»ñ¦, áã §ëÇñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ÉÇ¦, áã ¿É §ÏáåÇï ßï³Ùå¦ 
µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áõëïÇ µÝ³·ñÇÝ §Ñ³ëÝ»Éáõ¦ Ñ³Ù³ñ ³Ûëï»Õ Ñ³ñÏ ¿ 
»Õ»É áñáß ã³÷áí Ñ»é³Ý³É µÝ³·ñÇó ¨ ÝßÛ³É µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ã³ñ·Ù³-
Ý»É Ñ³Û»ñ»Ý ³é³í»É µÝ³Ï³Ý ÑÝãáÕ ¨ ³é³í»É ßñç³Ý³éáõ (³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ Ñ»Ýù 
áõÝ»óáÕ) ³ÛÝåÇëÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³Ù Ù³Ï¹Çñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ý` §ëÇÝ Ë³Õ»ñÁ¦, §ï³ñ÷³íáñ Ñ³Û»ÉÇÝ¦ ¨ §ÏáåÇï 
»ñ¨áõÛÃÁ¦: ê³ Ñ»Ýó Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ »Õ³Ý³ÏÝ ¿, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí³Ý»É Ñ»-
é³óáõÙ` Ñ³ÝáõÝ Ùáï»óÙ³Ý: ²Ûëï»Õ ·áñÍ»É ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³½·³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³-
ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÁª ÙÇ ÏáÕÙÇó, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³½·³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷á÷áËí³Í Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»çª ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, á-
ñáí µÝ³·ñ³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ûÅïí»É »Ý ÇÙ³ë-
ï³ÛÇÝ ¨ Ñáõ½³Ï³Ý Ù»Ï ³ÛÉ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, áñÇ í»ñ Ñ³ÝáõÙÝ áõ µÝáõÃ³·ñáõ-
ÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç ÏÇñ³éáõÙáí: ´»ñ-
í³Í ÝÙ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ í³í»ñ³óÝ»É, áñ É»½í³µ³Ý³ëï»Õ-
Í³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí Ï³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ½·³ÉÇ ã³÷áí Ý³¨ ·»Õ³ñí»ëï³-
Ï³Ý µ³éÇª Ù»Ï ³ÛÉ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ, ï³ñµ»ñ ³éÝß³Ý³ÏáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñáí ûÅïí»Éáõ »ñ¨áõÛÃÇ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ áõ µÝáõÃ³·ñáõÙÝ ¿: 

Ø»Ï ³ÛÉ µÝáñáß ûñÇÝ³Ï §îÇÙáÝ ²Ã»Ý³óÇ¦ ¹ñ³Ù³ÛÇó. 
 

Painter. It wears, sir, as it grows. 
(I, I, p.660) 

ÜÏ³ñÇã. 
²ßË³ñÑÁ, å³ñáÝ, ·Ý³Éáí Ù³ßíáõÙ ¿: 

(I, I, ¿ç 483) 
 

²Ûëï»Õ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÁ.µ³í³Ï³Ý ¿ 
ÑÇß»É, ûñÇÝ³Ï Ñ»ï¨Û³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ. 

 

In the morning it flourisheth, and growth up; 
in the evening it is cut down, and 
withereth. For we are consumed by thine anger, 
and by thy wrath are we troubled. 

(Psalms 90: 6-7) 
 

²é³õûï»³Ý ËáïÇ å»ë åÇïÇ µáõëÝ»Ý, 
Ñ³õûï»³Ý ËáïÇ å¿ë åÇïÇ ¹³¹³ñ»Ý áõ Í³ÕÏ»Ý. 
»ñ»ÏáÛ³Ý åÇïÇ ÃáéáÙ»Ý, ãáñ³Ý³Ý áõ ÁÝÏÝ»Ý: 
Ø»Ýù Ù³ßáõ»óÇÝù ùá µ³ñÏáõÃÇõÝÇó, 
»õ ùá ½³ÛñáõÛÃÇó Ù»Ýù Ëéáíáõ»óÇÝù: 

(ê³ÕÙ. 89: 6-7) 
 

²ÛÉ ï»Õ»ñáõÙ ÝáõÛÝ Ù³ßí»Éáõ ·³Õ³÷³ñÁ ³ñÍ³ñÍíáõÙ ¿ Ùáï³íáñ³å»ë 
³ÛëåÇëÇ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáí` §³ßË³ñÑÁ ÏÙ³ßíÇ, Ï³ÝóÝÇ, ë³Ï³ÛÝ ²ëïí³Í 
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ÏÙÝ³ Ñ³íÇïÛ³Ý¦, §»ñÏÇõùÝ áõ »ñÏÇñÁ ÏÙ³ßí»Ý, ÏÑÝ³Ý³Ý, ë³Ï³ÛÝ î»ñÁ Ñ³-
í»ñÅ ÏÙÝ³¦, §Ù³ñ¹Á ÏÙ³ßíÇ, Ï³ÝóÝÇ Ýñ³ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ ¿É Ñ»ïÁ¦ ¨ ³ÛÉÝ: Â»° 
ß»ùëåÇñÛ³Ý µÝ³·ñáõÙ, Ã»° Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝáõÙ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¿ ³ßË³ñÑÇ §Ù³ß-
í»ÉÁ¦, áñÝ, ÇÑ³ñÏ», áõÝÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ Ï³ñÍ»ë ¹ñ³Ù³ÛÇ 
ëÏ½µÇó ¨»Ã Ý³Ë³Ó³ÛÝíáõÙ ¿, Ã» ³Ûëï»Õ, îÇÙáÝ ²Ã»Ý³óáõ ÏÛ³ÝùÇ å³ïÏ»ñ-
Ù³Ùµ óáõÛó ¿ ïñíáõÙ ³ßË³ñÑÇ (Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý) µ³ñáÛ³Ï³Ý 
Ù³ßí³ÍáõÃÛáõÝÁ: àõëïÇ ×Çßï Ï³Ù Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»-
Éáõ Ñ³Ù³ñ Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ª 1) ×³Ý³ã»É µÝ³·ñ³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛ³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ, 2) ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³Ý»É ³ÛÝå»ë, áñ ãÏáñëíÇ 
Ýñ³ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ, 3) ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï å³Ñå³ÝíÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý á·ÇÝ áõ á×Á11: 

øÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý å³ïÏ»ñÝ áõÝÇ Çñ ³ñù»-
ïÇå³ÛÇÝ-³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ý³ËûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ, Ñ³Ïí³Í ¿ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ ¨ 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýáñ³Ýáñ ÁÝ¹³ñÓ³ÏáõÙÝ»ñÇ áõ ÛáõñûñÇÝ³Ï Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ, 
³ÛëÇÝùÝ` µ³é³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ, áñáÝó Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ-
ÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë åÇïÇ ÉÇÝÇ Ñ³Ù³ï»ùëï-ï»ùëïï»ùëï³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ Ï³åÇ 
¹ñë¨áñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù: ä»ïù ¿ ³Ûëï»Õ ÁÝ¹·Í»É, áñ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ñ³-
ÙÁÝÏÝ»ÉáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ ³ëïÇ×³Ý áõÝ»Ý Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³Û»ñ»Ý ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù, ÇÝãå»ë ¨ µÝ³·ñ³ÛÇÝÝ»ñÁ, Çñ»Ýó ëÏ½µÝ³ïÇå»ñÝ áõÝ»Ý 
³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ï»ùëï»ñáõÙ, áñå»ë ÝáõÛÝ ³ÕµÛáõñÇó ë»ñí³Í Ù³Ï¹ñ³íá-
ñáõÙÝ»ñÁ ÷áË³¹³ñÓ³µ³ñ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýóª Ñ³×³Ë Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇ 
Ñ³Ù³ñ Í³é³Û»Éáõ Ûáõñ³ï»ë³Ï ÑáÙ³ÝÇß-ï³ñµ»ñ³Ï: 

²Ù÷á÷»Éáí í»ñÝ ³ëí³ÍÁª Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Þ»ùëåÇñÇ ¹ñ³Ù³-
Ý»ñáõÙ ³éÏ³ ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ²ëïí³Í³ßÝãÇó 
»Ý (Ý³¨ ³ëïí³Í³ßÝã³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇóª ³ÕáÃ³Ù³ïáõÛóÝ»ñÇó, Ù»ÏÝá-
Õ³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇó ¨ ³ÛÉÝ) ¨ ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñÇó áõ Ý³¨ ¹ñ³Ù³Ý»-
ñÇó: ÜÙ³Ý ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñÁ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý Ý³¨ ·ñ³Ï³Ý 
³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñ, í»ñÑÇßáõÙÝ»ñ, áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ, ³Ï-
Ý³ñÏÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: ÜÙ³Ý Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñÇ ÃíÇÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ Ý³¨ É»½í³á-
×³Ï³Ý-É»½í³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝó ÙÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÁ áõÝ»Ý Ý³-
Ë³ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Çñ»Ýó Ó¨»ñÁ, ÙÛáõëÝ»ñÁ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ³-
½³ï »Ý, ÏñáõÙ »Ý ëáõµÛ»ÏïÇí µÝáõÛÃ (¹ñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ É»½-
í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÝ »Ý): 

ºñÏñáñ¹ ·ÉËáõÙ, áñ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §Ø³Ï¹ñÇ ¨ Ù³Ï¹ñ³íáñÙ³Ý É»½í³µ³-
Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ¦, µÝáõÃ³·ñí»É ¿ 
Ù³Ï¹ÇñÝ Çµñ¨ ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ù³Ï¹ñ³ÏñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áñáß³-
ÏÇ Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ùµ ûÅïí³Í µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý µ³é, áñÁ §ï»Õ»ÏáõÛÃ¦ ¿ å³ñáõ-
Ý³ÏáõÙ ÇÝãå»ë Çñª Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, »ñÏÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý áõÕÕí³-
ÍáõÃÛ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ, ³½·³å³ïÙ³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³Ýó-
Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ: 1-ÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙª §²ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³ÛáõÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ¦, ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ (Ï³ÛáõÝ) Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ 
ß»ùëåÇñÛ³Ý ÏÇñ³éáõÙÝ»ñÁ (áñå»ë ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñÇ ¨ Ùß³-
ÏáõÃ³ÛÇÝ §ï»Õ»ÏáõÛÃÇ¦ Ñ³Ù³¹ñáõÙÝ»ñ), áñáÝó Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ 

                                                            
11 ¶ÇñáõÝÛ³Ý ¶.ê. ¶ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÇª áñå»ë ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÑÝ³ñÇ Ù»ÏÝáÕ³-
Ï³Ý ÁÝ¹·ñÏáõÙÁ (Ã»ÏÝ³Í. ³ï»Ý³Ëáë.), º., 2005: 
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Ñ³Û»ñ»Ý É»½íáí »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó ûÅïáõÙÁ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý É»½íÇ É»½í³Ùß³-
ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñáí: 

Þ»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñÇ ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ¹ñ³Ýó ³-
é³í»É³å»ë µÝáñáß »Ý ÇÝãå»ë ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ñ»Ýù áõÝ»óáÕ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý, 
³ÛëÇÝùÝª Ù³Ï¹ñ³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-µ³Ý³ë-
ï»ÕÍ³Ï³Ý (³½³ï Ï³Ù Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ³½³ï) Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ: ´»ñ»Ýù 
ûñÇÝ³Ï § èáÙ»á ¨ æáõÉÇ»ï¦ áÕµ»ñ·áõÃÛáõÝÇó. 

 

Sampson. I mean, an we be in choler, we’ll draw. 
(I.I., p.8) 

ê³ÙëáÝ. 
àõ½áõÙ »Ù ³ë»É, áñ »Ã» Ù»ñ µ³ñÏáõÃÛ³Ý ÙáõËÁ Ñ³Ý»Ý, 
¹áõñë Ïù³ß»Ýù Ù»ñ ëñ»ñÁ: 

(I. I. ¿ç 629) 

§´³ñÏáõÃÛ³Ý ÙáõËÁ¦ (ÍáõËÁ), Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ¿, áñ-
å»ë Ý³Ë³ïÇå Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É ïáÕ»ñÁ. 

 

Then the earth shook and trembled; 
the foundations also of the hills moved 
and were shaken, because he was wroth. 
There went up a smoke out of his nostrils, 
And fire out of his mouth devoured: 
Coals were kindled by it. 

(Psalms 18:7-8) 
²ÛÝÅ³Ù »ñÏÇñ ë³ë³Ýáõ»ó áõ ¹áÕ³ó, 
ºõ É»éÝ»ñÇ ÑÇÙáõÝùÝ»ñÁ ß³ñÅáõ»óÇÝ áõ ë³ë³Ýáõ»óÇÝ, 
ø³Ý½Ç Ý³ µ³ñÏ³ó³õ: 
Üñ³ ùÃÇó ÍáõË »É³õ 
àõ µ»ñ³ÝÇóª Ù³ß»óÝáÕ Ïñ³Ï: 
Î³ÛÍ³ÏÝ»ñ µéÝÏáõ»óÇÝ Ýñ³ÝÇó: 

(ê³ÕÙ. 18: 7-8) 

²Ûëï»ÕÇó ë»ñáÕ ß»ùëåÇñÛ³Ý §µ³ñÏáõÃÛ³Ý ÍáõËÁ¦, áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ µ³-
ó³éÇÏ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ §µ³ñÏáõÃÛ³Ý ÙáõËÁ¦ (ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÁª §ÙáõËÁ ÏÑ³Ý»Ù¦ ¨ ÝÙ³Ý ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), ³Ù»Ý³ÛÝ Ñ³í³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Çµñ¨ Ý³Ë³ïÇå áõÝ»ó»É ¿ Ý³¨ 
å³ïÅ³å³ñï êá¹áÙÇ áõ ¶áÙáñÇ å³ïÏ»ñÁ. 

 

And Abraham got up early in the morning to the place 
where he stood before the Lord: And he looked toward Sodom and 
Gomorrah, and towards all the land of the plain, and beheld, and, to, the 
smoke of the country went up as the smoke of a furnace. 

(Genesis 19: 27-28) 

²µñ³Ñ³Ù ³é³õûï»ëÝ Ï³ÝáõË »ÉÝ»Éáíª îÇñáç ³éç»õ Ï³Ý·Ý³Í 
ï»ÕÁ »Ï³õ: ºõ êá¹áÙÇ áõ ¶áÙáñÇ áõ µáÉáñ ¹³ßïÇ »ñÏñÇ íñ³Û Ý³Û» 
Éáíª ï»ë³õ, áñ ³Ñ³ ³ÛÝ »ñÏñÇó ÑÝáóÇ ÙáõËÇ å¿ë ÙáõË ¿ñ »ÉÝáõÙ: 

(ÌÝÝ¹. 19:27-28) 
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ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýùª ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÁª §µ³ñÏáõÃÛ³Ý Ùáõ-
ËÁ¦, ÏñÏÝíáõÙ ¿ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ÙÇ³ÛÝ Ã»Ù»Ï 
³ÛÉ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»çª §³ÝÓÝ³Ï³Ý³óí»Éáí¦ê³ÙëáÝÇ ÏáÕÙÇó (ÙÇ ³ÝáõÝ áñÁ, 
ÃíáõÙ ¿, í»ñëïÇÝ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý í»ñÑáõß ¿ Ï³Ù ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ): 

²ÛëåÇëáí, §µ³ñÏáõÃÛ³Ý ÙáõËÁ¦ (ÍáõËÁ) ³í³Ý¹í³Í ¨ Ï³ÛáõÝ Ù³Ï¹ñ³-
íáñáõÙ ¿: ²ÛÝ, ÇÑ³ñÏ», Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³éí»É Ù»Ï ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏáõÙª í»ñ³·ñí»Éáí 
áñ¨¿ ³ÝÓÇ (¹ñ³Ù³ÛáõÙª ê³ÙëáÝÇÝ ¨ Çñ ÁÝÏ»ñáçÁ) ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ß»ßï»Éáí 
ëï³óáõÙÁ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý §Ñ³ëó»³ïÇñáçÇó¦ª ²ëïÍáõó, ù³ÝÇ áñ Áëï ²ëï-
í³Í³ßÝãÇ, ÇÝãå»ë ÷³éùÁ, ³ÛÝå»ë ¿É íñ»ÅËÝ¹ñáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ³ñ¹³ñ³óÇ ½³Û-
ñáõÛÃÁ ÙÇ³ÛÝ ²ëïÍáõÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ: ¸ñ³Ù³ÛáõÙ å³Ñå³Ýí»É ¿ ³ñù»ïÇå³-
ÛÇÝ-Ï³ÛáõÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÁ, µ³Ûó ÷áËí»É ¿ µ³ñÏáõÃÛ³Ý §Ñ³ëó»³ï»ñÁ¦ Ï³Ù 
§ë»÷³Ï³Ý³ï»ñÁ¦. ²ëïÍá ÷áË³ñ»Ý ¹ñ³Ù³ÛáõÙ §µ³ñÏáõÃÛ³Ý ÍáõË¦ Ï³ñáÕ 
»Ý Ñ³Ý»É Ù³ñ¹ÇÏª ê³ÙëáÝÝ áõ Çñ ÁÝÏ»ñÁ: ²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ 
ß»ùëåÇñÛ³Ý ³Ûë Ñ»ñáëÝ»ñÁ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³éáõÙáí å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý 
²ëïí³Í³ßÝãÇ (ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý) ³í³Ý¹áõÛÃÇÝ, ÇëÏ Å³Ù³Ý³ÏÇ ³éáõÙáíª Ù»Ï 
³ÛÉ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ: ê³Ï³ÛÝ Ñ»Ýó í»ñçÇÝë ¿Éª ¹³ñ³ßñç³ÝÁ ³í»ÉÇ ëïáõÛ·ª ¹³-
ñ³ßñç³ÝÇ á·ÇÝ, Çñ ³Ýµ»Ï³Ý»ÉÇ ÏÝÇùÝ ¿ ¹ÝáõÙ ÝáõÛÝÇëÏ ³ÝË³Ã³ñ Ó¨áí ÷á-
Ë³Ýóí³Í Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, áñÇ ßÝáñÑÇí, ³ñï³ùáõëï ÙÝ³-
Éáí ÝáõÛÝÁ (Ï³Ù ·ñ»Ã» ÙÝ³Éáí ÝáõÛÝÁ)ª ÝßÛ³É Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ ûÅïíáõÙ »Ý 
Ýáñ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¹ñ³Ýáí ÇëÏ óáõÛó ï³Éáí, áñ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, ßñç³Ý³éí»Éáí Ù»Ï ³ÛÉ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ áõ ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³-
·Çï³Ï³Ý áÉáñïáõÙ, ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ýáñ, Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ µÝáõ-
Ã³·Í»ñ, áñáÝó ·ñ³ÝóáõÙÝ ¿É É»½í³á×³Ï³Ý-É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ñ»ï³-
½áïáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó ¿: 

Þ»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª Ï³ÛáõÝÝ»ñÁ, ³Ûë ï»ë³ÝÏ-
ÛáõÝÇó µ³ó³éáõÃÛáõÝ ã»Ý: ¸ñ³Ýù Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇ. 
1) ³ÙµáÕç³å»ë Ï³ÛáõÝ-³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ, 2) Ï³ÛáõÝ-³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝª Ù³ëÝ³ÏÇá-
ñáÝ 3) áã Ï³ÛáõÝª ³½³ï Ï³Ù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ: 

²Û¹, áñï»ÕÇ±ó »Ý ë»ñáõÙ Ï³ÛáõÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ: ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ ¹ñ³Ýó ³-
í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ ³ÏáõÝùÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ë³Ïñ³É Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ïñá-
Ý³¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý ï»ùëï»ñÝ »Ý (µ³½Ù³ëïí³ÍáõÃÛáõÝ, ùñÇëïáÝ»áõÃÛáõÝ, ÑÇÝ 
ÑÝ¹Ï³Ï³Ý ¨ ³ñ¨»ÉÛ³Ý ÏñáÝÝ»ñ, ³ÝïÇÏ ßñç³ÝÇ ³é³ëå»ÉÝ»ñ áõ É»·»Ý¹Ý»ñ ¨ 
³ÛÉÝ) ¨ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý-µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (Ñ»ùÇ³Ã, ¿-
åáë, É»·»Ý¹, ½ñáõÛó, Ñ³Ý»ÉáõÏ ¨ ³ÛÉÝ): ÜßÛ³É Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ §Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý¦ 
ÑÇÙùÁ å»ïù ¿ áñáÝ»É ïíÛ³É ÏñáÝ³å³ßï³ÙáõÝù³ÛÇÝ ¹³í³Ý³ÝùÇÝ Ï³Ù Åá-
Õáíñ¹³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß ÙÇ ß³ñù ¹á·Ù³ïÇÏ å³ïÏ»ñ³óáõÙ-
Ý»ñÇ Ù»ç. ¹ñ³ÝóáõÙ ³éÏ³ ¿ ³é³ñÏ³ÛÇ, »ñ¨áõÛÃÇ ¨ Ýñ³ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ïñí³-
ÍáõÃÛ³Ý, ³Ý÷á÷áË»ÉÇáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ; »Ã» Ïñ³Ï ¿, áõñ»ÙÝ ³ÛÝ §»ñÏÝ³ÛÇÝ¦ 
¿, »Ã» ²åáÉáÝ ¿, áõñ»ÙÝ Ý³ §Ý»ï³ÓÇ·¦ ¿, »Ã» ³ÕçÇÏ ¿, áõñ»ÙÝ §ÑáõñÇ-÷»ñÇ¦ ¿, 
»Ã» ù»ñáíµ» ¿, áõñ»ÙÝ ù³é³Ï»ñå³ñ³Ýù ¿ ¨ µ³½Ù³ãÛ³, »Ã» ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 
ëáõñ ¿ (²ëïÍáõ Ëáëù), ³å³ »ñÏë³ÛñÇ ¿ ¨ ³ÛÉÝ: 

Ø³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ï³ÛáõÝ-³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ »Ý ³ÛÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ, áñáÝù Ã»¨ 
Ïïñí³Í ã»Ý Çñ»Ýó Ý³Ë³ïÇå»ñÇó, µ³Ûó ¨ áñáß³ÏÇáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý 
¹ñ³ÝóÇó: ²Û¹ûñÇÝ³Ï Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí³Ý»É Ý³¨ ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ Ï³Ù 
ï³ñµ»ñ³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, áñáÝù ëáíáñ³µ³ñ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ³é³ÝÓÇÝ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó: Þ»ùëåÇñÝ, ûñÇÝ³Ï, Ð»ñÙ»ëÇÝ ïñí³Í§µ³Ýµ»ñ¦, §³ñ³·³Ã-
éÇã¦ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ÷áË³ñ»Ý ÏÇñ³é»É ¿ §Ã¨³ÃéÇã¦ Ù³Ï¹ÇñÁ. 
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Richard. But he, poor man, by your first order died, 
And that a winged Mercury did bear. 

(Richard III, II. I., p.129) 
èÇã³ñ¹. 

Ê»Õ×Á Ó»ñ ³é³çÇÝ Ññ³Ù³Ýáí Ù»é³í, 
àñ Ã¨³ÃéÇã ÙÇ Ð»ñÙ»ë µ»ñ»ó… 

(II. I., ¿ç 58) 

Ø»Ï ³ÛÉ ï³ñµ»ñ³Ï Ï³Ù ÑáÙ³ÝÇß ¿ ³é³ç³¹ñ»É Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³-
ÝáõÃÛáõÝÁ, µÝ³·ñÇ ÑéáÙ»³Ï³Ý §Ø»ñÏáõñÇ¦ ³Ýí³Ý ÷áË³ñ»Ý ï³Éáí ¹ñ³ ÑÇÝ 
ÑáõÝ³Ï³Ý Ó¨Áª Ð»ñÙ»ë: ä³ñ½ ¿, áñ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ §³ßË³ï»É¦ ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇ 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃáõÙ ³é³í»É ßñç³Ý³éáõ §³ñ³·³ÃéÇã Ð»ñÙ»ë¦ 
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ³í»ÉÇ ßáõïª Ð»ñÙ»ëÇÝ ïñíáÕ Ù³Ï¹ÇñÇ Ù»Ï ³ÛÉª ÑáÙ³Ýß³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 

Ø³Ï¹Çñ »ñ¨áõÛÃÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë É»½íÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª ·»Õ³ñí»ëï³-
Ï³Ý É»½íÇ) µÝáñáßÇãÝ ¿, ³é³Ýóù³ÛÇÝ ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ, áñ ÙÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ É»-
½áõÝ ï³ñµ»ñáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ É»½íÇó: Þ»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÁ, áñ Ñ³-
×³Ë µ³½ÙÇÙ³ëï ¿ Ï³Ù Ýí³½³·áõÛÝÁª »ñÏÇÙ³ëï, ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÉ ·ñáÕ-
Ý»ñÇ ÏÇñ³é³Í Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇó. ³ÛÝ Ï³ñÍ»ë Ñ³Û»ÉÇ ¿, áñ ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝáõÙ ¿ Ñ»-
ÕÇÝ³ÏÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÝ áõ ×³Ï³ï³·ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ 
¹ñ³Ù³ïÇÏ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ: ì. Ú³. ¼³¹áñÝáí³Ý, Ëáë»Éáí ß»ùëåÇñÛ³Ý µ³-
éÇ »ñÏÇÙ³ëï µÝáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ, ÝßáõÙ ¿, áñ, ûñÇÝ³Ï, §fortune¦ (×³Ï³ï³·Çñ, 
µ³Ëï) µ³éÁ ï»ùëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ¹Çñù»ñáõÙ Ù»ñÃ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ Ï³Ù-
ùÇó ³ÝÏ³Ëª í»ñÇÝ ½áñáõÃÛ³Ùµ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³-
ñ»ñ³ÛÇÝ »Éù, Ù»ñÃª »ñç³ÝÇÏ å³ï³Ñ³ñ, Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ, Ù»ñÃ ¿Éª áõÝ»óí³Íù 
Ï³Ù »ñç³ÝÏáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ: Àëï ³Û¹Ù ¿É §×³Ï³ï³·ñ³Ï³Ý¦ Ù³Ï¹ÇñÁ Ñ³×³Ë 
Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ÉÇóù³íáñáõÙÝ»ñáí: 

Æ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí ³Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁª ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ 
µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¨ µ³½Ù³åÉ³Ý³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹ñ³Ýù í»ñÉáõÍ»É 
Çñ»Ýó µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¨ É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 
Ù»Ãá¹áí, áñÝ ¿É ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »ñ¨³Ý µ»ñ»Éáõ ³é³ÝÓÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ Ï³Ù Ù³Ï¹-
ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûñ·³Ý³Ï³Ý Ï³åÁ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³-
ñ³Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý áõ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý áÕç Ñ³Ù³ÉÇñÇ Ñ»ï: 

2-ñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙª §Þ»ùëåÇñÇ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ áñå»ë ¹³ñÓí³Í³µ³-
Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñ³×Ù³Ý ÙÇçáó (µÝ³·ñáõÙ ¨ Ã³ñ·Ù³Ýí³ÍùáõÙ)¦ Ëáë-
í»É ¿ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ¨ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ (ÁÝ¹ áñáõÙª Ã»° ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ-Ï³ÛáõÝ, 
Ã»° ³½³ï-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ)ª ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñ³×»Éáõ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ 
¨ ¹ñ³Ýóª ³Û¹ ¸Ø-Ý»ñÇ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ²ßË³ï³ÝùáõÙ 
Ñ»ï¨áÕ³Ï³Ýáñ»Ý ½³ñ·³óí»É ¿ ³é³Ýóù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÝ 
ÙÇïùÁ, ³í»ÉÇ ëïáõÛ·ª É»½í³á×³Ï³Ý ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ, áñ ³é³ÝÓÇÝ µ³éÁ 
Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ ï»ùëï³ÛÇÝ áõ ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ áÕç Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 
³ñï³Ñ³ÛïÇãÝ»ñÝ »Ý ¨ Ýñ³Ýó Ñ³ëÏ³óÙ³Ý µ³Ý³ÉÇÝ»ñÁ: 

ÆÝãÇ± ßÝáñÑÇí ¿ Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ÍíáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÇ: 
ä³ï³ëË³ÝÝ ³ÏÝ»ñ¨ ¿ª Ù³Ï¹ÇñÇ, ³ÛëÇÝùÝ ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ 
µ³éÇ ßÝáñÑÇí: úñÇÝ³Ï, §ëåÇï³Ï¦ µ³éáí Ï³½Ùí³Í Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñáõÙ 
Ñ³×³Ë §ëåÇï³Ï¦-Á Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §Ù³ùáõñ¦, §ëáõñµ¦, §³ñ¹³ñ¦: §êåÇ-
ï³Ï¦Ç ³Ûë Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·³ÉÇë »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ²ëïí³Í³ßÝãÇó, ³ÛÉ¨ ³-
é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý ëÛáõÅ»Ý»ñÇó áõ µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ëï»ÕÍ³·áñ-
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ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: ÀÝ¹ áñáõÙª Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ ³ÛÝ, áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëïáõÙ §ëåÇ-
ï³Ï¦-Á Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Ù³Ïµ³Û (áñå»ë §¹³ñÓ»É¦ µ³ÛÇ Éñ³óáõÙ): ºí 
ù³ÝÇ áñ, §ëåÇï³Ï¦-Á ³ñù»ïÇå³ÛÇÝ ¨ Ï³ÛáõÝ ¿ Çñ ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³ÛëÇÝùÝ Ùßï³å»ë Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §Ù³ùáõñ¦, §ëáõñµ¦, §³ñ¹³ñ¦, 
áõëïÇ Ï³ñáÕ ¿ Ï³½Ù»É ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

ÜÙ³Ý ¨ ³ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ³Ù»ÝÇó ³é³ç ÝÙ³Ý Ï³ÛáõÝ -
Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÝ »Ý, áñ ½áõ·áñ¹í»Éáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µ³é»ñÇ Ñ»ï, Ï³ñáÕ »Ý 
³é³ç µ»ñ»É ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

¸³ñÓí³Í³ëï»ÕÍÙ³Ý ³Ûë Ý»ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ï×³é³µ³ÝíáõÙ ¿ Ý³¨ 
Ýñ³Ýáí, áñ ÝßÛ³É ïÇåÇ Ï³ÛáõÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ (ÇÝãåÇëÇÝ ¿ §ëåÇï³Ï¦-Á) Ñ³Ï-
í³Í »Ý í»ñ³Íí»Éáõ ëÇÙíáÉÝ»ñÇ Ï³Ù ³ñ¹»Ý ÇëÏ í»ñ³Íí»É »Ý ëÇÙíáÉÝ»ñÇ, ÇëÏ 
ëÇÙíáÉÁ Ñ»Ýó ³Ù»Ý³Ï³ÛáõÝ Ýß³ÝÝ ¿, ÇÝãåÇëÇÝ ¿, ûñÇÝ³Ï, ÝáõÛÝ §ëåÇï³ÏÁ¦, 
Çµñ¨ Ù³ùñáõÃÛ³Ý, §Ï³ñÙÇñÁ¦, Çµñ¨ Ã³÷í³Í ëáõñµ ³ñÛ³Ý Ýß³Ý: àõëïÇ, 
ß»ùëåÇñÛ³Ý Ï³ÛáõÝ ¨ ³½³ï Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»-
ñÁ ùÝÝ»ÉÇë, Ùßï³å»ë Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝíáõÙ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ: 

Ð³Ù»Ù³ï³Ï³Ý-½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí ³ñíáÕ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ 
³í»ÉÇ áõ ³í»ÉÇ Ù»Í ï»Õ »Ý ëÏëáõÙ ·ñ³í»É ³ñ¹Ç É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, áã 
ÙÇ³ÛÝ û·ÝáõÙ »Ý Ã³÷³Ýó»É É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ¿áõÃÛ³Ý Ù»ç12, ³ÛÉ¨ ÏáÕÙ-
ÝáñáßáõÙ »Ý Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝª Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: ºí ÇÝã-
å»ë ×Çßï ÝßáõÙ »Ý Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ç³ï³·áÕÝ»ñÁ (áíù»ñ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý, ³ÛÉ¨ á×³Ï³Ý 
»ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ)ª Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý áõ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý 
ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ÁÝ¹-
Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñ ³éÏ³ »Ý ï³ñ³É»½áõ 
»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨: ´³óÇ ¹ñ³ÝÇó, ½áõ·³Ñ»éÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ (³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙª ß»ùëåÇñÛ³Ý µÝ³·ñáõÙ ¨ ¹ñ³ Ñ³Û»-
ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝáõÙ) Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ßË³ñÑ³Û»óáõÃÛ³Ý ³ñ·³ëÇùÁ 
ÉÇÝ»É, ÇÝãå»ë áñ ³ÏÝ³ñÏí»ó Ý³Ëáñ¹ ¿ç»ñáõÙ: ÀÝ¹ áñáõÙ, ËáëùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ 
¿ Ý³¨ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇÝ áõ Ù³Ï¹ñ³ÏÇñ µ³é»ñÇÝ. ³Ûë Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ ß»ßïíáõÙ ¿, 
ù³ÝÇ áñ ³é³Ýó Ù³Ï¹ñ³ÏñÇ Ù³Ï¹ÇñÁ ãÇ Ï³ñáÕ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Çñ ·»Õ³ñí»ë-
ï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¨, ÇÑ³ñÏ», ãÇ Ï³ñáÕ µ³é»ñÇ Ï³å³ÏóáõÙÁ í»ñ³×»É 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ (¸Ø): 

Þ»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñáõÙ Ñ³×³Ë »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ÇÝãå»ë Ï³ÛáõÝ-³í³Ý-
¹áõÃ³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ (»ñµ»ÙÝª Çñ»Ýó ÷á÷áË³ÏÝ»ñáí), ³ÛÝå»ë ¿É ³ÝÑ³ï³-
Ï³Ý-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, áñáÝù ËÇëï µÝáñáß »Ý ³ÛÝåÇëÇ ³ëáõÛÃÝ»ñÇ 
áõ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãåÇëÇù »Ý §ß»ùëåÇñÇ½ÙÝ»ñÁ¦: àõß³·ñ³í ¿, 
áñ ÇÝãå»ë Ï³ÛáõÝ-³í³Ý¹áõÃ³ÛÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ, Éñ³óÝ»Éáí í»ñ¨áõÙ µ³½ÙÇóë Ýßí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, ß»ùë-
åÇñÛ³Ý ï»ùëïáõÙ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë Çµñ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ: âÙáé³Ý³Ýù ³ëí³-
ÍÇÝ Ñ³í»É»É, áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë ß³ï »Ý ³ÛÝ ¹Çó³µ³-
Ý³Ï³Ý, ÏñáÝ³Ï³Ý áõ µ³ñáÛ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
ÇÝãåÇëÇù »Ý §³ëïí³Í¦, §ë³ï³Ý³¦, §¹ñ³Ëï¦, §¹ÅáËù¦, §Ù»Õù¦, §¹³-
ï³ëï³Ý¦, §Ññ»ßï³Ï¦, §Ñéã³Ï¦, §·»Õ»óÏáõÃÛáõÝ¦, §×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ¦, §ë»ñ¦, 
§ËÕ×Ùï³Ýù¦, §·áõÃ¦, §Ñá·Ç¦, §»ñÏÇÝù¦, §»ñÏÇñ¦, §³ëïÕ¦, §×³Ï³ï³·Çñ¦, 
§á·Ç¦, §áõñí³Ï³Ý¦, §ÏÛ³Ýù¦, §Ù³Ñ¦, §³å³ßË³ñáõÃÛáõÝ¦, §ËáñÑáõñ¹¦, 

                                                            
12 Ярцева В.Н. Контрастивная грамматика. М., 1981. 
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§ëÇñï¦, §ÇÙ³ëïáõÃÛáõÝ¦, §å³ïÇí¦, §÷³éù¦ ¨ ³ÛÉÝ, ¨ ³ÛÉÝ: ²é³í»É ß³ï »Ý, 
ÇÝãå»ë óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁª Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙ-
Ý»ñÁª Çñ»Ýó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñáí. ¹ñ³Ýù Ñ³×³Ë ÏáãíáõÙ »Ý ëá-
Ù³ïÇÏ Ï³Ù Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¸Ø-Ý»ñª §·ÉËÇÝ ï³É¦, §í³Û ï³É ·ÉËÇÝ¦, §ÇÙ 
Ó³ÛÝÁ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ³ñù³ÛÇÝ¦ ¨ ³ÛÉÝ: ¸³ñÓí³ÍùÇ ß»ùëåÇñÛ³Ý ÷á÷áË³Ï 
Ï³Ù ß»ùëåÇñÇ½Ù ¿ (Ý³¨ ·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ) Ñ»ï¨Û³ÉÁ. 

O God! If my deep prayers cannot appease thee, 
But thou wilt be aveng’d on my misdeeds, 
Yet execute thy wrath in me alone – 
O, spare my guiltless wife and my poor children! 
Keeper, I pr’y thee, sit by me awhile. 
My soul is heavy, and I fain would sleep. 

Brakenbury.I will, my lord; God give your grace good rest! 
(I. IV., p. 107) 

ú¯, ³ëïí³Í, »Ã» ç»ñÙ ³ÕáÃùÝ»ñë ³Ý½áñ »Ý ùá ¹»Ù, 
ºí Ï³ÙÇë å³ïÅ»É Ù»Õù»ñÇë Ñ³Ù³ñ, 
øá ¹³ï³ëï³ÝÁ ÃáÕ µ³ó³é³å»ë ÇÙ ·ÉËÇÝ å³ÛÃÇ: 
ú¯, ËÝ³ÛÇñ ¹áõ ÇÙ ³ÝÙ»Õ ÏÝáçÁ ¨ Ãßí³é Ù³ÝÏ³Ýó: 
²Õ³ãáõÙ »Ù ù»½, µ³ñÇ å³Ñ³å³Ý, Ùáïë ÙÝ³ ¹áõ, 
Ðá·Çë ïñïáõÙ ¿, áõ½áõÙ »Ù ùÝ»É: 

´ñ³Ï»Ýµ»ñÇ 
ÎÙÝ³Ù, ï»ñ ÇÙ, ùÝ»¯ù, ï»ñ ÁÝ¹ Ó»½: 

(I.IV. ¿ç 43-44) 
§´³ñÇ å³Ñ³å³ÝÝ¦ (§Keeper¦), ³Ûëï»Õª ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¹³ñÓí³-

Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ³ñÅ»ù áõÝÇ, ù³ÝÇ áñ ûÅïí³Í ¿ í»ñçÇÝÇë µÝáñáß ³ÛÝåÇëÇ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí, ÇÝãåÇëÇù »Ýª Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³éÏ³ ¿ µ³ñÇ Ù³Ï¹ÇñÇ ¨ 
å³Ñ³å³Ý Ù³Ï¹ñ³ÏñÇ ÙÇã¨, ¨ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ, áñ ³Í³ÝóíáõÙ ¿ ÝßÛ³É 
Ï³ÛáõÝ Ï³åáí: §´³ñÇ å³Ñ³å³ÝÁ¦ ÷³ëïáñ»Ý ³ÛÉ³ËáëáõÃÛáõÝ ¿ ¨ Ýß³Ý³-
ÏáõÙ ¿ ïíÛ³É Ù³ñ¹áõ å³Ñ³å³Ý Ññ»ßï³ÏÁ: ²ëïí³Í³ßÝãÇó ë»ñ³Í Ï³½Ù³-
Ëáë³Ï³Ý, áñáß ÷á÷áËáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í ¹³ñÓí³Íù Ï³Ù ³í»ÉÇ ëïáõÛ· 
ß»ùëåÇñÇ½Ù ¿ §·ÉËÇÝ å³ÛÃÇ¦ ½áõ·áñ¹ñáõÙÁ, ÇëÏ §would sleep¦ (§áõ½áõÙ »Ù 
ùÝ»É¦)-Áª ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ-·ñ³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓ, áñÁ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÑÇß»ó-
ÝáõÙ ¿ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ³ÛïÝÇ ¹ñí³·Ý»ñÁª Ô³½³ñáëÇ ÝÝçáõÙÁ ¨ ÐÇëáõëÇ ³-
ß³Ï»ñïÝ»ñÇª ïñïÙáõÃÛáõÝÇó ùÝ»ÉÁ ¶»Ãë»Ù³ÝÇ ³Û·áõÙ. 

´»ñ»Ýù Ù»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï IV³ñ³ñÇ II ï»ë³ñ³ÝÇó. 
K. Rich: I must be married to my brother’s daughter, 

Or else my kingdom stands on brittle glass: — 
Murder her brothers, and then marry her! 
Uncertain way of gain! But I am in 
So far in blood that sin will pluck on sin: 
Tear-falling pity dwells not in this eye. 

(IV.II. p.585) 
 Â. èÇã³ñ¹ 

ä»ïù ¿ åë³Ïí»Ù »Õµáñë ³ÕçÏ³ Ñ»ï, 
²ÛÉ³å»ë ·³ÑÁ Ï³Ý·Ý³Í ¿ ÷ËñáõÝ ³å³Ïáõ íñ³: 
êå³Ý»É Ýñ³ »ñÏáõ »ÕµáñÁ ¨ ³ÛÝáõÑ»ï¨ ÏÇÝ ³éÝ»É Ýñ³Ý, 
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²ÝÑáõÛë áõÕÇ ¿ Ñ³ÕÃáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: ´³Ûó »ë ³ñÛ³Ý Ù»ç 
²ÛÝå»ë »Ù Ëñí³Í, áñ ÙÇ á×ÇñÁ á×Çñ ¿ ÍÝáõÙ: 
²ñï³ëíáÕ ·áõÃÁ ûÃ¨³Ý ãáõÝÇ ÇÙ ³ãù»ñÇ Ù»ç: 

(IV.II, ¿ç 120) 

ÀÝ¹·ÍÛ³ÉÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ¨ ³½³ï Ù³Ï¹ñ³íáñ-
Ù³Ùµ ëï»ÕÍí³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, ÁÝ¹ áñáõÙ í»ñçÇÝÁª §³ñï³ëíáÕ 
·áõÃÁ ûÃ¨³Ý ãáõÝÇ ÇÙ ³ãù»ñÇ Ù»ç¦, ß»ùëåÇñÇ½ÙÇ (Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É Ý³¨ ß»ùë-
åÇñÛ³Ý ëáÙ³ïÇÏ ¹³ñÓí³ÍùÇ) ïÇåÇÏ ûñÇÝ³Ï ¿ ¨ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ »Ã» ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ß³ï ¿ å³ïÏ»ñ³íáñ ¨ ÇÝùÝûñÇÝ³Ï, ³å³ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ í»-
ñ³Íí»É ¹³ñÓí³ÍùÇ (ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ ³ÛÝå»ë ¿É Ã³ñ·Ù³Ýí³ÍùáõÙ): 

²Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ §³Ùñ³Ïóí³Í¦ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ß»ùëåÇñÛ³Ý ÏÇñ³-
éáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³ïáõÏ Ñ»ï³ùñù-
ñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¨ å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÙ³-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É³ÛÝ Ñ»Ýù, ³ÛÉ¨ É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ 
³ÝÑñ³Å»ßï Ý»ñÁÙµéÝáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝª É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ¨ áÕç ·Éáµ³É Ñ³Ù³-
ï»ùëïÇ §Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÁ¦ »ÕáÕ ïíÛ³É Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï»ñåáí 
Ã³ñ·Ù³Ý»Éáõ ¨ Ýñ³ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û»ñ»Ýáí 
³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ÜÙ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ ùÝÝ³ñÏáõÙÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 
Ñ³×³Ë Ñ»Ýó ¹ñ³Ýù »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³é³ç³ó-
Ù³Ý áõÕÇÝ, ù³ÝÇ áñ ³å³ÑáíáõÙ »Ý ÝÙ³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
³ÝÑñ³Å»ßï Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ (áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ù³Ï¹Çñ-Ù³Ï¹ñ³ÏÇñ Ï³åÇÝ), 
ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ý»ñÑ³ïáõÏ ³ÛÉ³µ»ñ³-
Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

²ëí³ÍÁ áñáß ã³÷áí í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý³¨ ³½³ï-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ï³Ù Ñ³Ù»-
Ù³ï³µ³ñ ³½³ï (µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý) Ù³Ï¹Çñ-Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇÝ. ¹ñ³Ýóª 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ í»ñ³×»Éáõ áõÕÇÝ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÝÙ³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÝùÝûñÇÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý Ù»ç ï³ñ³Íí³Í ÉÇÝ»-
Éáõ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñáÝó ßÝáñÑÇí, Ç í»ñçá, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù µ³é³-
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ ûÅïíáõÙ ¿ Ý³¨ í»ñÝ ³ëí³Í Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ¨ ³ÛÉ³µ»ñ³-
Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ: ÜÙ³Ý Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ 
¨ë å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ µ³éÇ Ñ»ï¨áõÙ §Ï³Ý·Ý³Í¦ áÕç ·Éáµ³É áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³-
ï»ùëïÇ, ÙÇçï»ùëï³ÛÇÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñÇ Ñ³ïáõÏ ÁÝÏ³ÉáõÙ ¨ 
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ù»Ï ³ÛÉ ¹³ßïáõÙ ³ÛÝ Ï³Û³óÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ: 

º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óíáõÙ ¨ ³ÙµáÕç³óíáõÙ »Ý É»½í³µ³Ý³ë-
ï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ. 

1. Þ»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñÁ ¨ ³ÛÝ Ï³½ÙáÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ³é³ï 
ÝÛáõÃ »Ý ÁÝÓ»éáõÙ µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ Ñ»ï³½áïáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñª ³éÝã-
í»Éáí ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ ï³ñµ»ñª É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý, 
³½·³·ñáõÃÛ³Ý, É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ³é³ëå»É³µ³Ý³Ï³Ý, ³ëïí³Í³ßÝã³ÛÇÝ 
¨ ³ÛÉ áÉáñïÝ»ñÇ Ñ»ï: 

2. ÜÙ³Ý §Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³Ý³ÛÇÝ¦ µÝáõÛÃÇ, ï»Õ»ÏáõÛÃÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõ-
Ý»óáÕ É»½í³ÝÛáõÃÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý, ×³Ý³ãÙ³Ý áõ µÝáõÃ³·ñÙ³Ý, ³é³í»É ¨ëª Ã³ñ·-
Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ í»ñ Ñ³Ý»É »ñÏÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý, ·»Õ³·Ç-
ï³Ï³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ Ï³åÁ ÏáÝÏñ»ï É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ-
Ý»ñÇ Ñ»ï ¨, ÇÝãå»ë µÝáñáß»É »Ý Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÁ, ¹ñ³Ýù »ÝÃ³ñÏ»É §Ýß³Ý³-
·Çï³Ï³Ý¦ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý: 
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3. ÜÙ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³éáõÙáí ³é³ÝÓÇÝ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ ¨ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï, 
Çµñ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ §Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ¦ Ï³Ù 
Ù»çï»ùëï³ÛÇÝ Ý»ñÃ³÷³ÝóáõÙÝ»ñª ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ï»ùëïÇ Ù»ç. ¹ñ³Ýù 
ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñ Ï³Û³ÝáõÙ »Ý Çµñ¨ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý-
¹áõÛÃÝ»ñÇ ¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ÙÇïáõÙÝ»ñÇ §Ñ³Ù³ÓáõÉí³ÍùÝ»ñ¦ª 
ûÅïí³Í Ý³Ë³ïÇåÇó ï³ñµ»ñ ÇÝã-ÇÝã ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

4. ²Ûë ³éáõÙáí Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³ÝÇ, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý ³-
ë³Í, ³ëïí³Í³ßÝã³ÛÇÝ-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ (Ï³ÛáõÝ) ¨ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ³½³ï 
(ëáõµÛ»ÏïÇí Ï³Ù Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ) Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù, áñå»ë ³Û¹åÇ-
ëÇù, Ñ³ñáõóáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁª Ù»Ï ³ÛÉ É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ µÝ³·ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý áõ Ýß³Ý³ÛÇÝ Ñ³·»ó-
í³ÍáõÃÛáõÝÁ ÉÇ³ñÅ»ùáñ»Ý Ï³Ù Ù³ë³Ùµ å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

5. ²ÛÝ ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ, áñ ÝÙ³Ý Ñ³·»óí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ¨ Çñ»Ýó Ñ»ï¨áõÙ 
»Õ³Í áõÕÕ³ÓÇ· Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ É»½í³á×³Ï³Ý ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý, Ù³ëÝ³íáñÇª É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõ ·ñ³Ï³-
Ý³·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñÇÝ µÝáñáß ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñ, áõëïÇ ³Û¹ ËÝ¹ñÇ Ñ³Ù³ñ 
Ñ³ñÏ ¿ ÏÇñ³é»É ³ÛÝåÇëÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¨ Ñ³ÙÁÝ¹·ñÏáõÝ ÙÇçáó, ÇÝãåÇëÇÝ ¿ 
É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Á, áñáí, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ·»Õ³ñ-
í»ëï³Ï³Ý ËáëùÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ Ñ»ñÙ»Ý¨ïÇÏ³Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 
ëïáõÛ·, Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý: 

6. Ð³Ù³ñÅ»ù Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñ»É ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Ñ³Ù³ÏáÕ-
Ù³ÝÇáñ»Ý ×³Ý³ãí»É ¿ µÝ³·ñ³ÛÇÝ µ³éÁ Ï³Ù É»½í³á×³Ï³Ý Ñ³Ù³å³ï³ë-
Ë³Ý ÙÇ³íáñÁ` Çñ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ áõ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ áÕç Ñ³Ù³ÉÇñÇ Ù»ç: 

Ð³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¥Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` §èáÙ»á ¨ æáõÉÇ»ï¦-Á, 
§èÇã³ñ¹ ºññáñ¹¦-Á ¨ §îÇÙáÝ ²Ã»Ý³óÇ¦-Ý) É»½íÇ ¨ á×Ç Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃ-
Û³Ý ³éáõÙáí, ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·-
Ù³Ý»ÉÇë Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝí»É áã ÙÇ³ÛÝ ³Û¹ »ñÏ»ñÇ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ÏáõÝùÝ»ñÁ 
Ï³Ù Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ Ó¨Ç ¥Å³Ýñ, É»½í³á×³Ï³Ý Ó¨»ñ 
¨ ³ÛÉÝ) ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ûñ·³Ý³Ï³Ý ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÇ Ù³ëÝ³íáñ 
íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ »Ý, ¹Çóáõù. ß»ùëåÇñÛ³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÁ: 

7. Ø³Ï¹ñ³íáñáõÙÁ, áñÇ ÙÇçáõÏÁ Ï³Ù ÑÇÙùÁ ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃ-
ÛáõÝ áõÝ»óáÕ ËáëùÝ ¿, Ñ³×³Ë ÍÝáõÝ¹ ¿ ï³ÉÇë É»½í³á×³Ï³Ý ï³ñ³µÝáõÛÃ ÙÇ-
çáóÝ»ñÇ: Ð³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ µ³é»ñÇ` ½áõ·áñ¹Ù³Ý ³ÛÝ ï»ë³ÏÁ, 
áñÁ Ý³Ë §Ñ³ñáõóáõÙ ¿¦ ³ÛÉ³µ»ñáõÃÛáõÝ, áñáí ¨ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë Ù³Ï¹ÇñÝ áõ 
Ù³Ï¹ñ³ÏÇñÁ, ¨ Ã» ÇÝãå»ë »Ý áñáß ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñ ³é³ç³óÝáõÙ ¹³ñÓí³Í³-
ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ, »ñµ µ³é³ÛÇÝ ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÇ ÙÇç¨ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ï³ÛáõÝ Ï³å 
¨ ³ÛÉ³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³íáñáõÙ: 

8. Â»° Ï³ÛáõÝ-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ, Ã»° ³½³ï-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»-
ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý ÝíÇñ³Ï³Ý ¨ µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃ-
ÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³ÛÝåÇëÇ Ù³Ï¹ñ³ÏÇñÝ»ñÇó (=Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇó), áñåÇëÇù »Ý` 
²ëïí³Í, á·Ç, Ñá·Ç, ËÕ×Ùï³Ýù, å³ïÇí, Ññ»ßï³Ï, ÉáõÛë, Ë³í³ñ, ë³ï³Ý³, 
·»Ñ»Ý, Ñ³í»ñÅáõÃÛáõÝ, ¹ñ³Ëï, ù³íáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ: ¸³ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ñ»-
ÕÇÝ³ÏÇ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ Ñ³ïáõÏ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, µ³ñÓñ Ç¹»³ÉÝ»ñÇ É»½-
í³á×³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, É»½í³Ï³Ý ÛáõñûñÇÝ³Ï Ïá¹³íáñáõÙ-
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Ý»ñ, áñáÝù Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³ñÅ»ùáñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É` ×³Ý³ã»Éáí ¨ Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 
³Û¹ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ: 

9. ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ñ³Ý·»É 
áõß³·ñ³í »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ ß³ï Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñ Áëï ¿áõÃÛ³Ý §ë»ÕÙ-
í³Í¦ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý Ï³Ù ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ¿É Ñ³×³Ë í»-
ñ³×áõÙ »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»-
ñÇ (§ø³Õóñ ³ñÛáõÝ áõÝÇ¦ ¨ ³ÛÉÝ): 

10. øÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝí³Í Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÝ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³-
ÉÇë, áñ ß»ùëåÇñÛ³Ý É»½íÇÝ µÝáñáß Ï³ÛáõÝ-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³-
½³ï-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ë»ñáõÙ »Ý ëÏ½Ý³ÕµÛáõñÝ»ñÇó, 
ÇÝãåÇëÇù »Ý ÑáõÝ³ÑéáÙ»³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÁ Ï³Ù êáõñµ ¶ÇñùÁ, ¨ »ñÏáõ 
ïÇåÇ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÝ ¿É »ñµ»ÙÝ ³ÛÝù³Ý »Ý ÇÝùÝûñÇÝ³Ï, áñ í»ñ³×áõÙ »Ý 
Ç¹ÇáÙÝ»ñÇ ¨, ³Ûëå»ë ³ë³Í, ß»ùëåÇñÇ½ÙÝ»ñÇ: 

11. Ø³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñÁ, ³Û¹ áõÕÇáí ³é³ç³ó³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ 
Ýñ³Ýó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñµ»ÙÝ Ç Ñ³Ûï »Ý µ»ñáõÙ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃ-
ÛáõÝÝ»ñ` Ù»Í³Ù³ë³Ùµ Ï³åí³Í ÝáõÛÝ ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñÇó (²ëïí³Í³ßáõÝã, Ñáõ-
Ý³ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñ) ë»ñí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ»ï, »ñµ»ÙÝ ¿É Ç Ñ³Ûï »Ý µ»-
ñáõÙª É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇó Ï³Ëí³Íª áñáß ï³ñµ»-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ì»ñçÇÝÝ»ñë ëïÇåáõÙ »Ý Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ ¹ÇÙ»Éáõ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý 
§ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇ¦ª ë»÷³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇó ë»ñ³Í ÙÇçáóÝ»ñÇ: ´áÉáñ ¹»åù»-
ñáõÙ µÝ³·ñ³ÛÇÝ µ³éÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý Ù»Ï ³ÛÉ É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ, áñÝ ¿É Çñ ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ Ýáñ »ñ³Ý·Ý ¿ Ñ³í»ÉáõÙ µÝ³·-
ñ³ÛÇÝ Ù³Ï¹ÇñÇ Ï³Ù ¹³ñÓí³ÍùÇ íñ³ª ûÅï»Éáí Ýñ³Ý É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇ Ýáñª 
§Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý¦ ÇÝùÝáõÃÛ³Ùµ: 

 
²ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É Ññ³å³ñ³-

ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
1. ´³éÇ ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Áëï ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý 

¨ ß»ùëåÇñÛ³Ý ï»ùëï»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ // ÎñÃáõÃÛáõÝÁ ¨ ·ÇïáõÃÛáõÝÁ ²ñ-
ó³ËáõÙ, № 3-4, êï»÷³Ý³Ï»ñï, §²ëáÕÇÏ¦ êäÀ Ññ³ï., 2010, ¿ç 84-90: 

2. Þ»ùëåÇñÛ³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓÝ»ñÁ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áñå»ë 
³ñù»ïÇåÇ É»½í³µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙ // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ Ð³-
Û³ëï³ÝáõÙ (·Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë), № 1, ºñ¨³Ý, 2011, ¿ç 20-29: 

3. Ø³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ å³ïÏ»ñ³íáñ 
Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ì. Þ»ùëåÇñÇ §èáÙ»á ¨ 
æáõÉÇ»ï ¹ñ³Ù³ÛáõÙ // §Ð³Ù³ï»ùëï-2011¦ ¶Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ÅáÕá-
í³Íáõ, ºñ¨³Ý, ºäÐ Ññ³ï., 2011, ¿ç. 93-98: 
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ANNA K. KARAPETYAN 
 

EPITHETS AND MEANS OF EPITHETIZATION IN SHAKESPEAR’S WORKS 
AND IN THEIR ARMENIAN TRANSLATIONS 

 

SUMMARY 
 

The research aims at studying the epithets in their entirety: the extension of their limits 
and what connotations they acquire when translated into Armenian. The theory of meaning 
equivalence has been the core of the whole research, the ultimate goal of any translation is the 
creation of a valuable work on the basis of an old linguistic material which can reproduce the 
meaning and the spirit of the original, without spoiling the artistic impression. Thus, the 
translation, becoming the spiritual property of another nation, must reproduce the national 
coloring of the original, its spirit, the style and the linguistic means used by the author. By 
means of a thorough comparative analysis of the original texts and their translation, standards 
of equivalent translation have been elucidated. 

To achieve these goals the following tasks have been put toward in the thesis: 
• to study philologically the language and style of Shakespeare’s dramas 

(tragedies) and the problem of their Armenian translation. 
• on the basis of the modern Armenian translations (“Romeo and Juliet”, 

“Richard III”, “Timon of Athens”) to reveal the linguistic and national 
similarities and differences between them and the original texts, taking into 
account the assumption that any text leads to other texts (in the case of 
Shakespeare’s text it is the Holy Script or Greek and Roman mythology). 

• by means of theoretical and practical analyses to ground the statement that an 
equivalent translation can be defined as an intercultural communication on the 
basis of the vertical global context. In this context to discuss the Shakespearean 
word in its entirety, to discover its original bases and transformations when used 
literally as well as when translated into Armenian. 

• to single out epithets among the stylistic devices, first to define the 
phenomenon of epithet in general and its types 1) stable or archetypal and 2) 
free or the author’s special usage. 

• to define the same epithetizations in both English and Armenian cultures 
pointing out that despite the similarities they do possess “national meanings” 
especially when they are used literally or are translated. 

• to show the role of the shakespearean epithet in creating other linguistic and other 
stylistic means. In particular the formation of phraseological units is discussed. 

• to reveal the subtle meanings and colorings of epithets by comparing the 
original and translated examples. 

The actuality of the subject matter is conditioned by the necessity to understand, 
interpret and evaluate the heritage of the world literature. Today, when intercultural links 
and interactions become more active, connected with the political, economic and cultural 
processes and globalization, it becomes actual to reveal the information embedded in 
language, especially in literature and represent it in another language through translation. 
In this respect W. Shakespeare’s language provides a very rich field of investigation. 

The novelty of the research, first and foremost, consists in the raised problem itself, 
particularly, in studying epithets in W. Shakespeare’s dramas and focusing on 
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intercultural differences while translating into Armenian. Novel is also the extension of 
the limits of epithets which avails us of the opportunity to reveal their origin either in the 
Bible or in Greek or Roman mythology. Adequate translation of such epithets presents 
considerable interest. 

From the methodological point of view, the achievements in the field of philological 
hermeneutics, modern psycholinguistics and contrastive stylistic have been a guide in the 
present research. The method of linguopoetic analysis as well as contrastive linguopoetic 
analysis has been successfully applied to analyze literary texts comprehensively. 

The material for research is W. Shakespeare’s three tragedies. The choice of the 
material is accounted for by the fact that it is expedient to analyze the works by 
Shakespeare which are translated into modern Armenian, and by means of confrontation 
reveal the similarities and differences between the British and Armenian cultural and 
linguistic traditions. 

From the theoretical point of view the work makes a contribution to the study of 
epithets in a wider context. Its results can be used in courses on contrastive stylistics.  

The practical value of the work is that the results can be used in special courses on 
stylistics as well as problems of equivalent translation. 

The thesis consists of an introduction, two chapters with subchapters, supplied with 
notes, a conclusion and a bibliography. 

Introduction presents the subject matter, its topicality and novelty, the practical and 
theoretical significance of the research in the proposed field as well as the methods 
applied to the research. 

Chapter I “Language and style of Shakespeare as a subject of philological study” 
deals with the concept that language (in particular the language and the style of 
Shakespeare’s tragedies) can be perceived correctly as a linguistic expression of historic-
linguistic, cultural reality which is to be “recoded” in another language. 

In the first sub-chapter “Unity of content and expression as a perception of 
Shakespeare’s language and style and as a translation problem” deals with the epithets 
used by Shakespeare as linguistic means certifying the unity of content and expression. 

The second sub-chapter “The archetypical nature and “polyphony” of 
Shakespearean images” touches upon other means of figurativeness, their comprehensive 
perception and Armenian translations related to their archetypal forms, linguistic-cultural 
traditions and the polysemy of the Shakespearean word. 

 In Chapter II “Linguopoetic value of epithets and epithetization in Shakespeare’s 
works”, the epithet has been described as a word possessing a figurative meaning which 
bears information not only about the work, but also the epoch, the national-historical and 
linguistic culture of the past. 

The first sub-chapter “Archetypal-stable epithets and their translation problem” 
deals with the shakespearean uses of these epithets and their translation into Armenian. 
The study shows that in most cases the Armenian language displays adequate or parallel 
forms for the original text. There are also cases when Armenian suggests “substitutes” or 
stylistic devices typical of the Armenian linguopoetic tradition. 

In the second subchapter (“Shakespearean epithetazations as a means to become 
phraseological units” (in the original and in translation)), the conditions to convert epithets 
and epithetization (both archetypal-stable and free used by the author) into phraseological 
units are described as well as the variations of their translation into Armenian. 

Conclusion presents the main findings of the research in detail. 
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АННА КАРАПЕТЯН 
 

ЭПИТЕТЫ И ПРИЕМЫ ЭПИТЕТИЗАЦИИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ У. ШЕКСПИРА 
И В ИХ АРМЯНСКИХ ПЕРЕВОДАХ (НА МАТЕРИАЛЕ ТРАГЕДИЙ “РОМЕО И 

ДЖУЛЬЕТТА”, “РИЧАРД III”, И “ТИМОН ИЗ АФИН”). 
 

РЕЗЮМЕ 
 

Объектом исследования диссертационной работы являются эпитеты и прие-
мы эпитетизации в произведениях У. Шекспира и в их армянских переводах. 

Цель данного исследования – изучить эпитеты и приемы эпитетизации в 
произведениях У. Шекспира и в их армянских переводах. В основу исследования 
была положена теория эквивалентности, поскольку конечной целью любого перево-
да является создание на основе существующего лингвистического материала такого 
текста, который не только передаст содержание и смысл оригинала, но и воспроиз-
ведет его внутренние особенности, сохраняя истинное художественное воздействие 
оригинала. В работе проведен тщательный сопоставительный анализ оригинальных 
текстов и их переводов, позволивших выявить стандарты эквивалентности перево-
да. Для достижения указанной цели, в процессе диссертационного исследования 
были поставлены и решены следующие задачи: 

• сделать объектом филологического исследования язык и стиль шекспи-
ровских трагедий и их армянского перевода; 

• на основе современных литературных переводов на армянский язык дан-
ных трагедий, выявить лингво-культурные сходства и различия между пе-
реводами и оригинальными текстами, исходя из предположения, что каж-
дый текст это выход в другие тексты (в случае Шекспира это выход в 
Библию или в Греческую и Римскую мифологию); 

• путем теоретических и практических анализов, дать обоснование того, что 
эквивалентный перевод – это становление межкультурного общения при по-
мощи вертикального глобального контекста. В этом контексте рассмотреть 
полисемантичное шекспировское слово, его архитипные или оригинальные 
основы и возможные преобразования при переводе на армянский язык. 

• из стилистических и выразительных приемов выделить шекспировские 
эпитеты, определить понятие эпитета, определить эпитет вообще и его 
разновидность эпитетизации, в частности;  

• описать эпитетизацию в британской или армянской лингвокультурной среде, 
отмечая тот факт, что хоть они и имеют общие сходства, они также имеют 
тонкие и “национальные значения”, особенно при переводе на другой язык; 

• показать поле шекспировских эпитетов при образовании различных линг-
востилистических приемов, в частности, фразеологических единиц; 

• выявить оттенки значений эпитетов, сопоставляя примеры оригинала и 
перевода. 

Актуальность темы обусловлена необходимостью нового осмысления, толко-
вания и оценки мирового литературного наследия великого У. Шекспира. Сегодня, 
когда вследствие глобализации, различных политических, экономических и куль-
турных процессов, особенно тесными становятся межкультурные связи, большое 
значение придается проблеме выявления обобщенного в языке (в данном случае ли-
тературном языке) культурного наследия и его точной передачи на ином языке пос-
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редством перевода. В этом смысле, интересный и богатый материал для исследова-
ния представляет именно шекспировский литературный язык. 

Новизна исследования, прежде всего, заключается в самой постановке проб-
лемы, в частности, в выделении эпитетов в произведениях У. Шекспира, при этом, 
обращая особое внимание на межкультурные различия, возникающие при переводе 
его произведений на армянский язык. Новым является также расширение границ 
эпитетов, выявление их источников в Библии, древнегреческой или древнеримской 
мифологии. Перевод именно таких аллюзий представляет особенный интерес. 

Методологической основой данного исследования является использование 
достижений филологической герменевтики, психолингвистики и сопоставительной 
стилистики. Для всеобщего анализа литературного текста, в работе были примене-
ны методы лингвопоэтического анализа и сопоставительного сравнения. 

Материалом для исследования послужили трагедии У. Шекспира “Ричард III”, 
“Ромео и Джульетта”, и “Тимон из Афин”. Выбор материала был обусловлен целе-
сообразностью проведения сопоставительного анализа переведенных на армянский 
язык произведений У. Шекспира с выявлением общностей и различий между бри-
танскими и армянскими культурными и языковыми традициями. 

Теоретическая значимость работы заключается в том, что данное исследова-
ние вносит значительный вклад в изучение стилистических приемов в более широ-
ком контексте. Его результаты могут быть использованы в курсах по сопостави-
тельной стилистике.  

Практическая значимость работы определяется возможностью использова-
ния ее результатов в спецкурсах по стилистике и переводу. 

Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения и библиографии.  
Во введении обосновывается актуальность темы, указываются основные цели 

и задачи работы, возможности применения результатов исследования в теории и 
практике перевода. 

Первая глава (Язык и стиль Шекспира как предмет филологического иссле-
дования) посвящена восприятию текста и широкого контекста в целом. Рассматри-
вается предположение о том, что художественный язык, в данном случае язык 
Шекспира, необходимо исследовать только посредством его всестороннего филоло-
гического анализа. Рассматриваются шекспировские эпитеты и их эпитетизация как 
лингвостилистическое средство, указывающее на единство содержания и выраже-
ния. В главе также подвержены изучению другие возможные приемы выражения 
образности и их перевода на армянский язык. 

Во второй главе (Лингвопоэтическая значимость эпитетов и их эпитетизация 
в произведениях Шекспира) эпитет рассматривается как поэтическое слово, обла-
дающее коннотативным значением, содержащим информацию о восприятии мира 
автором, идеологической ориентации произведения, а также об эпохе и историко-
лингвокультурном прошлом. 

 Предметом изучения являются также стабильные эпитеты и проблема их пе-
ревода, рассматривается применение этих эпитетов Шекспиром, а также их эквива-
лентный перевод на армянский язык. При исследовании Шекспировских эпитетов, 
эпитетизации как средства их превращения во фразеологические единицы, рассмат-
риваются также условия превращения эпитетов во фразеологические единицы и 
проблема их перевода.  

В заключении диссертации обобщены результаты проведенного исследования. 
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